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4 . Ο ΑΤΣΣΕΙΑΣ Α . 85

t| ov δ’
ες πεδίον πνρηφόρον , Μα δ ' - έπειτα 495

otfoV τοϊον γάρ νπέκφερον ωκέες[ ιπποί .
δνΰετό τ ηέλιος βκιόωντό τε πάβαι άγνιαί,

OJ ΥΣΣΕΙΛΣ J .

Ιρόι»,

I

ιί '2

ThMSi
, ιι * . , β ’

Τα έν Λακεόαίμονι .

οι δ’ ιζον κοίλην Αακεδαίμονα κητώεββαν,
προς δ5 «ρκ δωματ έλων Μενελάον κνδαλίμοιο.
τον δ’

ενρον δαιννντα γάμον πολλοϊΟιν έτηβιν
νίέος ηδε &νγατρδς άμνμονος φ ivl οΙκφ .
την μεν

’
Αχιλληος ρηξηνορος νίέι πέμπεν " 5

έν Τροιη γάρ πρώτον νπέβχετο καί κατένενβεν
δωΰέμεναι, τοϊβιν δε &εοΙ γάμον έξετέλειον.
την άρ

’ ο γ εν&
’ ϊπποιβι καί άρμαΰι πέμπε νέεΰ&αι

Μνρμιδόνων προτϊ
’άβτν περικλντον , οιΟιν αναϋβεν .

νίεΐ δε Σπάρτη&εν ’
Αλέκτορος ηγετο κονρην , 10

ος οί τηλνγετος γένετο κρατερδς Μεγαπέν&ης
έκ δούλης ' 'Ελένη δε &εοϊ γόνον ονκ 'ετ έφαινον ,

495 . h &a δ ’ έπειτα , zu κ 297.
496,10101., so sehr . — νπεκφέρειν ,

eigentlich ' unten (νπό ) aus dem Ge¬
sichtskreise (ix ) davontragen ’

, dann
intransitiv : forteilen . j[Anh .]

δ ;
V . 1 — 36 . Ankunft in Sparta ;

Meldung davon an Menelaos , der
eben eine Doppelhochzeit feiert .

1 = B 581. κοίλην , hohl , tief¬
liegend . — κητώεις , von κήτος
Schlund , ist schlundreich , voll
Bergschlünde , reich an Klüften ,
nemlich in den zwei parallelen Ge¬
birgszügen Taygetos und Parnon ,
welche die Landschaft Λακίδαίμων
durchzogen . [Anhang ] .

3 . δαινύντα γάμον , ein Hoch¬
zeitmahl ansrichtend . Krüger
Di . 46, 7 — έτηβιν , den Angehöri¬

gen , als Stammgenossen und An¬
hängern des Hauses .

4 . φ ενι οΐκφ , nur im Versschluss
[Anhang .]

5 . πέμπεν , sandte sie mit , Im -
perfect , weil er eben mit der Ent¬
lassung beschäftigt war .

8 . έν&α, damals . — ϊπποιβι και
άρμαβι , auf Rossen und Wagen ,
d . i . unter festlichem Geleite .

9 . αβτυ , Phthia in Thessalien .
10. Σπάρτη &εν gehört eng zu ’Αλέ-

κτορος . — ήγετο , zu ξ 28 . [Anhang .]
11 . τηλνγετος , gross gewor¬

den , erwachsen , von γενέβ &να und
τηλον fern , d . i . weit von der Gegen¬
wart , indem die Zeit nachdem sinn¬
lich wahrnehmbaren Raume gemes¬
sen ist . — Μεγαπέν9ης , appositiv
zu os , zu ß 119. [Anhang .]

12 . έφαινον , Hessen erschei¬
nen , d . i . gaben . Vgl . T 104.



86 4 . ΟΛΤΣΣΕ1ΑΣ Α.

έπεί δη το πρώτον έγεινατο παΐδ '
ερατεινήν ,

'Ερμιόνην , ή είδος έχε χρνβέης
'Αφροδίτης .

ως οί μεν δκίννντο καθ ’ νψερεφες μέγα δώμα 15
γείτονες ήδε έται Μενελάου χνδαλίμοιο ,
τερπδμενοι ’ μετά δέ βφιν έμέλπετο -δεΐος αοιδος
φορμίξων ’ δοιώ δε κνβιβτητήρε κατ ’ αυτονς ,
μολπής εζάρχοντος, έδίνενον κατά μέδΰονς .

τώ δ ’ αυτ έν προ&νροιδι δόμων αντώ τε και ϊππω , 20
Τηλέμαχός θ ’

ήρως και Νέδτορος αγλαός νιος ,
δτήΰαν. 6 δε προμολών ΐδετο κρείων

’Ετεωνενς ,
ότρηρός θεράπων Μενελάου κυδαλίμοιο ,
βή δ ’ ί'μεν άγγελέων διά δώματα ποιμένι λαών ,
άγχον δ’ ιδτάμενος έπεα πτεροεντα προόηνδα ' 25
, ,ξείνω δη τινε τώδε, διοτρεφες ώ Μενέλαε ,
άνδρε δνω , γενεή δε Αιός μεγάλοιο έικτον.
άλλ' εΐπ , ή οφωιν καταλΰΰομεν ώκέας ίππους ,
ή άλλον πέμπωμεν ίκανέμεν , ος κε φιλήδη.

“

13 . επεί δή το πρώτον , seitdem
sie da einmal . Krüger Di . 65, 7 , 1
und 69 , 56,2 . Das έπεί hat hier einen
gedehnten Anfangsvocal . [Anhang.]

14. χρυβέης bezieht Sich auf den
Goldschmuck.

15 . δαίνυντο , sie schmausten ,d. i . als Imperfect : sie waren zum
Schmause versammelt . Von hier an
lässt der Dichter , um nicht das In¬
teresse an den Hauptpersonen zu
schwächen , das Hochzeitsmahl fal¬
len , so dass es nur noch in leisen
Andeutungen 36 . 61. 65 . 70 . 194. 213
als fortdauernd vorausgesetztwird .
— ύφερεφές , wie ύψόροφος ß 337.
[Anhang .]

17 — 19 = i Σ 604— 606 ; auch v 27.
18 .. φορμίξων , zu a 155 , nähere

Bestimmung zu έμέλπετο spielte .
— κατ ’ αυτούς, bei ihnen selbst .
Krüger Di. 68, 25, 1 .

19 . έξάρχοντος, nemlich άοιδοϋ .— κατά μέββους , in der Mitte ,wodurch κατ’ αυτούςnäher bestimmt
wird .

20. ταί δ’ αυτε , sie aber ander¬
seits , mit Bezug auf 15 οί μέν.

— εν προ&ύροισι, am Thorweg
von der Strasse in den Hof , wie
a 103.

22 . βτrjaav , wie βτή a 103. —
κρείων , der gebietende,ehrender
Beiname des Edelgeborenen , der
dem Menelaos ein ebenbürtiger und
nur zu freiwilligem Dienste ergebe¬
ner war , ihn nach 33 auf seinen
Fahrten begleitet hatte und nach
o 96 jetzt in seiner Nähe wohnte .

24 . βή δ’ ίμεν , zu ß 298 .
26 . τώδε, hier , hinweisend , zu a

185 . — ώ zwischen Adjectiv und
Substantiv , wie 561, . θ 408 . c 122 .
υ 199. K 43 . Krüger Di . 45 , 3 , 4.

27 . γενεή Αιός , von der ange¬borenen Prärogative des Herren¬
standes , zu y 266 . Die äussere Ge¬
stalt Hess auf die Geburt schliessen.

29 . πέμπωμεν , nemlich αφωέ,
ίκανέμεν άλλον , da.ss sie zu einem
andern gehen . Ueber ή und ή
zu α 175. . Uebrigens glaubte der
emsige Diener trotz des heiligenGastrechts wohl fragen zu müssen ,weil am heutigen Hochzeitsfeste das
Haus schon mitGästen besetzt war.
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τον δε μέγ
’

οχβηβας προέφη ξανθός Μενέλαος '

5?οΰ μεν νήπιος ήθ&α , ΒοηΟνΐδη
’Ετεωνεϋ ,

το πριν ' άτάρ μεν νυν γε πάις ως νήπια βάζεις,

ή μεν δή νώι %εινήια πολλά ψαγόντες
άλλων άν&ρώπων δενρ

’ ικόμε &
’
, αϊ κέ « ο%ί Ζευς

εζοπίΰω περ πανβϊ] διζύος . αλλά λν ίππους

ξείνων , ές δ’ αυτούς προτέρω άγε Svινη&ήναι .
“

ως cpaS
’
, 6 δ ’ εκ μεγάροιο διέββυτο, κέκλετο δ ’ άλλους

οτρηρούς ΰεράποντας άμα βπέδ&αι έοΐ αύτω .
οι δ’ ίππους μεν έλνβαν υπό ζυγού ιδρωοντας,
καί τούς μεν κατέδηΰαν έφ

’
ιππείηΰι κάπηθιν , 40

πάρ δ’ έβαλαν ζειάς , άνά δε κρϊ λευκόν έμιζαν ,
άρματα 0’ έκλιναν προς ένωπια παμφανόωντα,
αυτούς ό'’ είδήγον &εϊον δόμον, οι δε ίδοντες
Saύμaζον κατά δώμα διοτρεφέος βαβιλήος'

ως τε γάρ ήελίου αίγλη πέλεν ήε βελήνης 45

δώμα κα&
’ υφερεφες Μενελάου κυδαλίμοιο.

αύτάρ έπεϊ τάρπηβαν δρώμενοι οφ&αλμοΐ6ιν ,
ές ρ κοαμίν&ους βάντες έυξέΰτας λονβαντο.

30 . 0χ0·)ίβκ5 , schwer belastet , 41 . άνά δε , daran , zu y 390 . —
mismutig . [Anhang.] κρίλενκόν , stets verbunden , weis se

31 . Βοη&οΐδη , ehrenvolle Benen- Gerste , d . i . reife . Ueber das
nung yon seinem Vater Borjüoos . Pferdefutter zu 604.

34. αϊ %έ πο& ι , ob wohl ein - 42 — © 435 . ενώπια παμψ . , die
mal , mitConjunctiv , weil bei δενρ’ hellleuchtenden , weil mit ei-

ίκόμε&α im Gedanken liegt ' erwar - nem Kalkanstrich versehenen Sei -
tend ’ . Krüger Di . 65,1 , 7 . [Anhang.] tenwände des Eingangs von der

35 . παναη ,
' uns ’ erlöse . Strasse in den Hof.

36. έξ δί zu ays , hinein in den 43 . Sstov δόμον , allgemeine Be -
Ηοί,αροτερω , Adverb, weiter vor - Zeichnung , wenn auch zunächst in
wärts in den Männersaal . — Soi - den Hof, vgl. 74.
νη &ήναι , d . i . um am Schmause 44 . &αΰμαζον, sie verwunder -
Theil zu nehmen , ein άπαξ, είρ . ten sich , staunten .

V . 37 —75 . Freundliche Aufnahme 45 . cos τε ητέ. , brachylogisch wie
des Telemachos und Peisistratos ; wir : es war ein Glanz wie von
leises Staunen der erstem . der Sonne , vollständig : αίγλη

37 . zfV.lsro δε , parataktisch , in - πέλεν ως τε αίγλη ήελίαν. [Anhang .]
dem er während des Hindurcheilens 46 . δώμα na &’ vrp. , warum nicht
die Diener aufforderte . nccS’ accentuiert ? Krüger Di. 68,

38 . σπέα& αι , der Infinitiv nur in 4 , 2 .
dieserForm , wiey324, E423. [Anh .] 47 = κ 181 ; der Anfang auch ε

x
39 = Θ 543 . ■uzco ζυγόν gehört zu 201 . ίϊ 633 . δρώμενοι, amSchauen ,

ilvaav , zu η 5 . ,
zu & 368, Medium weil mitBetheili -

40 — © 434, ΐππειαι κάπαι , im gungdes Gemüts, dagegen43 Ιδόντες
Stalle , dessenEingang an einer der in der Erzählung der Sache.
Seitenwände (Ινώπια) war . 48 = ρ 87 . K 576 . Das Bad war

30

35
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τους δ’ εηει ονν δμωαϊ λονβαυ καί χρϊβαν έλαίω,
άμφι δ’

άρα χλαίνας ουλας βάλον ηδ 'ε χιτώνας ,
ές ρα θρόνους εξοντο παρ

’ ’
Ατρέιδην Μενέλαον ,

χέρνιβα δ ’
άμφίπολος προχόω έπέχενε φέρονβα

καλή χρνβείη , νπερ άργνρέοιο λέβητος,
νίψαβ&αι ' παρά δε \ εβτην ετάννββε τράπεζαν ,
βϊτον δ ’

αίδοίη ταμίη παρέ& ψκε φέρονβα ,
εί'δατα πόλλ’ έπι&εΐβα , χαριξομένη παρεόντων .
[datrpog δε κρειών πίνακας '

παρέ &ηκεν άείρας
παντοίων , παρά δέ βφι τί&ει χρνβεια κύπελλα .]
τώ καί δεικννμενος προβέφη ίςαν&ος Μενέλαος '

, ,βίτου 9 ’ άπτεβϋ-ον καϊ χαίρετον. αντάρ έπειτα
δείπνου παββαμένω είρηβόμεΰ·

’
, οι τινες εβτον

[άνδρών ' ον γάρ βφών γε γένος άπόλωλε τοκηων ,
άλλ’

άνδρών γένος εβτε διοτρεφέων ßαβιληων ,
βκηπτονχων, έπεϊ ον κε κακοί τοιονβδε τέκοιεν] .“

ώς φάτο , καί βφιν νώτα βοος παρά πίονα &ήκεν
οπτ εν χερβίν ελών, τά ρά οι γέρα πάρ&εβαν αντώ .
οί δ έπ ονείαϋ·’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ΐαλλον.
ανταρ επεί πόβιος καί εδητνος ε’ξ έρον έντο ,
δη τότε Τηλέμαχος προβεφώνεε Νέβτορος υιόν ,
άγχι βχών κεφαλήν, ϊ'να μη πεν &οίαϋ’’ οι άλλοι '

50

55

60

65

70

vermuthlich im πρόδομος und zwarzwischen Hof und Männersaal .49 . Vgl . zu γ 466.
50 . ονλος , dicht , vollkommen,weil wollreich und noch nicht abge¬tragen , zu ζ 231 ; denn die χλαίνα

( zu γ 349) war ein Wollentuch zumSchutze bei Sturm und Kälte , vgl .| 522 . U 224. Ueber die Wortstel¬
lung zu s 229.

52—58 = o: 136—142. [Anhang .]59. δεικννμενος , bewillkomm¬
nend .

60. έπειτα , zu a 123.61. δείπνου , zu a 124 . Reisende
pflegen in der Regel erst am Rast¬orte ihre eigentliche Hauptmahl¬zeit einzunehmen . Vgl . auch zu o77 .•— ιίρηβόμε&α , nemlich αφώι.62 . βφών statt σφώιν nur hier ,Dativ zu απόλωλε, periit , d . i . eva-
nuil , obscuratum est ; ähnlich λ 586 :

ύδωρ άπολέσκετο. Sinn : ihr seid
nicht unedle , Leute ohne Geschlecht.

63 . γένος, Acc. des Bezugs , zu ξ
199 ; άνδρών von έοτέ abhängig ; zu
άνδρών aber steht διοτρ . βαβιληων
appositiv mitder nachträglichen Be¬
stimmung βκηπτονχων . [Anhang .]65 . νώτα, Rückenstücke , die
als das Leckerste galten , daher den
Vornehmsten und den Ehrengästen
dargereicht wurden , wie ·9· 475.
| 437 . H 321 ; auch Herod . VI . 56 .66. εν χερΰϊν ελών , malerische
Nebenbestimmung , zu γ 118. —
γέρα, Ehrenbissen . Menelaos waralso an seinem Tische sitzen geblie¬ben.

67 . 68 = a 149 . 150.
70. οί άλλοι, sie die ausserdemda
. waren , mit Bezug auf die Hoch¬

zeitgäste , wie a 157 mit Bezug auf
die Freier .
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,,φράζεο , Νεβτορίδη , τώ εμφ κεχαριβμένε %·νμφ ,
χαλκόν τε ΰτεροπην κατά δώματα ηχηεντα
χρνΰον τ ήλεκτρου τε και άργυρον ηδ

’ ελέφαντας.
Ζηνός που τοινδε γ

’Ολνμπίον ένδο&εν αυλή,
οββα τάδ’ άβπετα πολλά, βέβας μ

’
έχει εΐβορόωντα.

“ 75
τον ό ’ άγορενοντος ζννετο ξαν&ός Μενέλαος ,

καί ΰφεας φωνηΰας έπεα πτεροεντα προΰηνδα '

„τέκνα φίλ
’
, η τοι ΖηνΙ βροτών ονκ αν τις ερίζοι '

αθάνατοι γάρ τον γε δόμοι και κτήματ έαΰιν '

άνδρών δ,
η κέν τις μοι έρίΰβεται ηέ καί ονκϊ 80

κτημαΟιν. ή γάρ πολλά πα&ών και πολλά επαλη&εις
ηγαγόμην εν νηνΟί, καί όγδοάτω ’έτει ήλ&ον '

Κύπρον Φοινίχην τε καί Αιγυπτίους έπαλη&είς ,
Αί&ίοπάς %·’ [κόμην καί Σιδονίονς και ’

Ερεμβονς
και Αιβνην , ϊνα τ άρνες άφαρ κεραοι τελέ&ονΟιν ' 85

71. τφ έ μ ώ κιχ . &νμφ , formel¬
haft am Versende : diesem mei¬
nem Herzen , mit der Geherde .
[Anhang.]

72 . στεροπήν, Blitz glanz , Blitz¬
strahl als leuchtender Glanz, da¬
gegen άστεροπή Donnerkeil und
κεραυνός Donnerschlag als
wirksame Kraft — ήχψντα , stark
schallende , von geräumigen Ge¬
mächern.

73 . ηλεκτρον oder ήλεκτρος (noch
o 460 . a 296), da das Genus bei
Homer nicht erkennbar ist , der
Bernstein , den die alten wie das
Elfenbein als Handelsartikel durch
die Phöniker erhielten . Die Wort¬
stellung zeigt , dass zwei gelbe und
zwei weisse Kostbarkeiten als
Schmuck der Wände einander ge¬
genüberstehen .

74. ένδο &εν αυλή, wo namentlich
der vielfach ausgeschmückte Ein¬
gangdes Hauses selbst ins Augefällt .

75 . οααατάδε, begründend , da so
vieles hier ist , was sachlichaus¬
reichend wäre , aber zur Steigerungwird noch ααπετα πολλά appositiv
hinzugefügt . — σέβας «τε. , zu y 123.

V . 76 — 112 . Menelaoserzählt seine
Irrfahrten und gedenkt mit Wehmut
des Odysseus.

77. φωνήσας, zu ß 269.

80. fj κέν τις μοι ερίσαεται, fast
gleich αν τις έρίζοι78, möge einer
entweder mit mir wetteifern ,
was er dahin gestellt sein lässt . —
ήε καί ονκί , stabile aber logisch be¬
deutsame Formel des Versschlusses .
[Anhang.]

81 . γάρ, zur begründenden Er¬
läuterung des ήε «α ! ονκί.

82 . ήγαγόμην , sie , die κτήματα.
83. f. Die hier gleichsam kreuz¬

weise aufgezählten Länder - und
Völkernamen , um das vorherge¬
hende πόλλ ’ επαλη&είς genauer zu
erläutern , umfassen die östlichen
und südöstlichen Küsten des Mit¬
telmeeres und nach dem Zusam¬
menhänge die reichsten Völker
Asiens und Afrikas . — Αίγνπτίονς ,
dreisilbig , wie 127 . 229 . | 263 . 286 .
ρ 432, weil das i in der Mitte als
Halbvocal die Stelle eines Conso-
nanten vertritt .

84 . Αί&ίοπας , zu a 24. — Σι -
δύνιοι , von der eigentlichen Φοινίκι;
hier unterschieden , daher als die
nördlichen , den kleinasiatischen
Griechen näher wohnenden Phöni¬
ker zu denken . — ’Ερεμβοί , eine
mythische Völkerschaft in Vorder¬
asien . [Anhang .]

85. Λιβύη, das an Aegypten gren¬
zende Küstenland , wird als cwun -
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τρις γάρ τίκτει μήλα τελεβφόρον εις ενιαυτόν.
εν&α μεν ούτε άναζ έπιδενής ούτε τι ποιμην
τυρόν και χρειών , ουδέ γλνκεροΐο γαλακτος ,
άλκ αίει παρεχονΰιν επηετανδν γαλα &η6&αι .
εΐοξ εγώ περί κείνα πολνν βίοτον βυναγείρων 90
ηλώμην , τείωξ μοι άδελφεδν άλλος επεφνεν
λά&ρΐ] , άνωιβτί , δόλω ονλομενης αλόχοιο ’

ώς ον τοι χαίρων τοΐβδε κτεάτεβΰιν αναΰβω .
χαϊ πάτερων τάδε μελλετ

’ άκονέμεν , οι τινες νμιν
εΐβίν , επεϊ μάλα πολλά πά&ον , και άπώλεβα οίκον 95
εν μάλα ναιετάοντα , κεχανδότα πολλά και έβϋ 'λα.
ών οφελον τριτάτην περ εχων εν δώμαβι μοίραν
ναίειν , οί δ ’ άνδρες αόοι εμμεναι , οΡ τότ ολοντο
Τροίΐ ) εν ευρείτ) , εκάς ”

Αργεος ίπποβοτοιο .
άλλ ’

εμπης πάντας μεν δδνρόμενος καί άχενων 100
πολλάκις , εν μεγάροιΰι κα&ήμενος ημετεροιΰιν ,
άλλοτε μεν τε γόω φρένα τερπομαι , άλλοτε δ ’ άντε

derbar ’ gesegnet bezeichnet durch
den indefiniten naiven Zusatz : ΐνα
■τ’

αρνες αφαρκεραο 'ι τελ ., dort wo
sogleich gehörnt sind , bei der
Geburt , zu a 50. [Anhang .]

86. τρίς γάρ τίκτει μήλα , dreimal
nemlich werfen die Schafe , wo¬
durch das αφαρ erklärt wird , zu¬
gleich mit Vergrösserung des Wun¬
ders . — ΤΕΐϊσφο'

ρορ( gleich τέλος φέ -
ρων) , Vollendung , Reife brin¬
gend , mit είς ενιαυτόν , bis zum
Reife bringenden Jahre , d . i .
das ganze oder vollständige Jahr
hindurch , ein formelhafter Vers -
schluss . [Anhang .]

87 . αναξ , Herr , Besitzer , wie a
397 . i 440 . 452 . * 216 . ρ 320 . τ 392.
Si 734.

89. παρέχονσιν , nemlich μήλα . —
επηετανός , immerwährend , für
alle Zeit ausreichend . [Anhang .]

90 . εϊος , sonst s'ojg , so lange als ,während , asyndetisch . Krüger Di .
59, 1 , 3 . — περί κείνα , in jenen
Gegenden umher,substantivier¬
tes Neutrum , zu y 129. [Anhang .]

92 . ονλόμενος , an dem sich die
Verwünschung ολοιο vollzogen hat ,

unselig , Gegensatz von όνήμενος
ß 33 . r ,93. os ov , adeo non , zu ß 137 . —
χαίρων , mit Freuden , verschie¬
den von χαίρω άνάασων . [Anhang .]

94 . μέλλετε , zu a 232 . — άκονέμεν ,
wie ß 118 . y 87 . Vgl . auch S 125 . —
oi' τινες mit είαίν , wer sie auch
sind ; νμιν , wie a 10.

95 . άπώλεααοΐκον , starke Sprache
im Affecte : ich richtete das
Haus zu Grunde , von dem durch
seine Abwesenheit entstandenen
Verlust an Besitzthümern .

96 . εν μ . ναιετάοντα , zu ß 400.
97 . ων , davon , auf πολλά έο&λΰ

undarsazsoffuibezüglich . Inwiefern
hat οφελον zu beiden Infinitiven
eine verschiedene Beziehung ?

99 = s 307 und 1246 .
100. άλλ’

εμπης , aber doch ,
Uebergangsformel , gehört zum
Hauptverbum . — πάντας , nemlich
oi tot ολοντο . — όδνρόμενος , ob¬
gleich ich beweine .

101 . κα &ήμενος , weilend .
102. φρένα τέρπομαι , weil die

Thronen der Klage das Herz er¬
leichtern . [ Anhang .]
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παύομαι' αΐψηρός δε κόρος κρνεροΐο γόοιο . ·
ταϊν πάντων ον τόββον οδύρομαι αχννμενός περ ,
ώς ενός , ός τέ μοι ύπνον άπεχ&αίρει και έδωδην 105
μνωομένω, έπεϊ ον τις

’
Αχαιών τόβΰα μόγηβεν ,

οββ ’ 'Οδνύενς έμόγηβε καί ηρατο . τψ δ '
άρ

’ έμελλεν
αντώ κήδε

’ έβεβδαι , έμο
'ι δ '

άχος αίεν ’άλαβτον
κείνον , όπως δη δηρόν άποίχεται, ονδε τι ϊδμεν ,
ξωει ό γ’

η τε&νηκεν. οδύρονται νν πον αντόν 110
Λαέρτης ό γέρων και έχεφρων Πηνελόπεια
Τηλέμαχός ον έλειπε νέον γεγαώτ ένϊ οίκω .

“

ως φάτο , τώ δ ’
άρα πατρός νφ

’
ίμερον ώρβε γοοιο

'

δάκρν δ ’ από βλεφάρων χαμάδις βάλε πατρός άκονβας,
χλαΐναν πορφνρεην

’άντ όφ9·αλμοιιν άναΰχων 115
αμφοτέρηβιν χερβί. νόηβε δε μιν Μενέλαος,
μερμήριί,ε δ ’ έπειτα κατά φρένα καί κατά %-νμόν ,
ηέ μιν αντόν πατρός εάβειε μνηβ&ηναι ,
η πρώτ έξερέοιτο έκαβτά τε πειρηΰαιτο.

εϊος δ τανΰ ’
ωρμαινε κατά φρένα και κατά &νμον , 120

έκ δ’ '
Ελένη %αλάμοιο &νωδεος νψορόφοιο

104 = X424 . των πάντων , diese
alle , ein kräftig rhetorischer An¬
fang , daher asyndetisch . Krüger Di.
59 , 1 , 4 . ^105. απεχ&αίρει , sonst 'hasst ’,
nur hier : macht verhasst , verlei¬
det .

106. μνωομένω, in der Erin¬
nerung , ohne Object wie a 343.

107 . τίρατο , erstrebte , erlangte ,
zu cc 5 . — τφ δ αρ εμελλεν , des -
halb nun eben sollte , vom
Schicksalsbeschluss . Krüger Di. 53,
8 , 3 . Ueber άρα zu ce 346.

108. άλαβτον, zu u 342.
109 . κείνον, um jenen , mitNach -

druck im Anfänge . — oncogdij - ■■· o5s
δή , dass nun .

HO . ζάει o y η τ . , zu (3 132.
112 . νέον , Adverb zu γεγαώτα : als

Neugeborenen . Vgl . X 448 .
V . 113 —154 . Telemachos weint.Helena tritt mit ihrer Arbeit ein und

glaubt den Telemachos zu erkennen,welchen Glauben M.enelaos weiter
begründet.

113= ιίϊ δΟν . ΰφ’
zuragffs , wieO 380.

114. βάλε , liess fallen , zu ε316 .
115. άντ ’ (stets = άντα) οφ%·,

gegenüber seinem Augen -
paare , wie άντa παρειάων a 334 .
— άναβχων ist gleichzeitig mit βάλε ,
aber axovaag , nachdem er ge¬
hört hatte .

116. νάηαε δέ μιν , es bemerkte
ihn , wie er nemlich dies that .

117 . κατά φρένα χτε . , zu ο: 294.
118. μνηβ&ήναι , gedenken , d . i.

Erwähnung thun .
119 = co 238 . έχαβτα πειρηοαιτο,

nemlich αντοΰ, in jeglichem ihn
auf die Probe stellte , um sich
zu vergewissern . Krüger Di . 60,5,1 .

120. sieg , wie 90,
121. δέ im Nachsatze . Kr . Di. 65,

9 , 2 . — ix &al . , aus der Frauen¬
wohnung ebner Erde , zu a 360 ;
&νώδεος, der wohlduftigen , von
dem wohlriechenden Holze , das
man zum Leuchten und Erwärmen
brannte ; νψορόφοιο , wie ß 337.
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ήλν &εν ,
'
Αρτφμιδι χρνβηλαχάτω εικνια.

τή δ ’ ’
άρ

'
αμ

’ ’
Αδρψΐτη κλιβίην ενπτνκτον έ&ηκεν ,

’Αλκίππη δε τάπητα φέρεν μαλακόν ερίοιο ,
Φνλώ δ'

άργνρεον τάλαρον φάρε , τον οι εδωκεν 125
'
Αλκάνδρη, Πολνβοιο δάμαρ, og έναι ενϊ Θηβης
Αίγνπτίης , δ'θ’ί πλεϊΰτα δόμοις εν χτήματα χεΐται
δς Μενελάω δώκε δυ άργνρέας άΰαμέν&ονς ,
δοιονς δε τρίποδας , δέκα δε χρνβοΐο ταλαντα.
χωρίς ό * αν&

’ 'Ελένη αλοχος πόρε χαλλιμα δώρα 130
χρνβέην τ’ ηλακάτην τάλαρόν νποκνκλον οπαΰΟεν
άργνρεον , χρνβώ δ ’ έπΐ χείλεα κεκρααντο.
τόν ρά οι άμφίπολος Φνλώ παρέ&ηκε φέρονβα}
νήματος άβκητοΐο βεβνβμένον ' αντάρ έπ αντώ
ηλακάτη τετάννβτο ΐοδνεφες είρος έχονβα . 135
εξετο δ ’ εν κλιβμώ , νπδ δε δρήννς ποβϊν ήεν.
αντίκα δ ’

ή γ έπέεβΰι πόβιν ερέεινεν ε'καβτα '

, ,ϊδμεν δη , Μενέλαε διοτρεφές, οι τινες οϊδε
άνδρών ενχετόωνται ίκανέμεν ήμέτερον δώ ;
ψενβομαι ή έτνμον ερέα ; κέλεται δέ με &νμός . 140

122 . εικνια , viersilbig zu α 428 .
— χρνσηλάκατος , Beiwort der Ar¬
temis, mit goldenem Pfeile , gold¬
pfeilführen d , von der Aehnlich-
keit des Rohrpfeiles mitderRocken-
spindeL [Anhang .]

123. άμα, zu a 428 . — κλιοίη , wie
κλιομός 136, der gewöhnliche Ar¬
beitsstuhl der Hausfrau im
Frauengemache; vgl . zu τ 55 und a
132 . — ενπτνκτον, nur hier , gut
zusammengeklappt , weil als
eine Art Feldstuhl mit einem Gur¬
tensitz zu denken . Andereεΰτνκτον .
[Anhang ,j124., ταπητα, um ihn über den
κλιομόςζχι legen.

_
127 = I 382 . Theben als Königs¬sitz durch Reichthum und Grösse

berühmt , war Hauptstadt des spä¬ter von ihm Thebais benannten
Oberägypten.

131 . νποκνκλον, ein άπαξ είρ .,unten mitRäderchen versehen, um
das Arbeitskörbchenbequemer hin*
und herschieben zu können , berä -
d e r t , wie die Automaten d es Hephä-

stos Σ 375 . Die Stellung der beiden
Epitheta und Nomina ist chiastisch.

132. επί , daran , χείλεα, die
Saumränder . — κεκράαντο , nicht
von κραίνω , sondern von κεράν-
ννμι , wie 616 . o 116 . [Anhang .]

134 . νήματος ά . βεβ ., nur hier,
mit feingesponnenem Garne
vollgestopft . — επ’ αυτά , an
ihm selbst , dem Spinnkorbe.

135 . τετάννβτο , war der Rocken
in dieHöhe lang ausgestreckt .—
ίοδνεψής, dunkelfarbig .

136 = ß 597 und α 131 .
138 . ίδμεν , statt οίβ&α wie 632,

indem sich der Redende dem Ange¬
redeten mit anschliesst. — οΐ τινες
ανδρων, als was für welche von
den Männern , steht prädicativ. Krü¬
ger Di . 57, 3, 5.

140 = K 534 . ιρενβομαι , werde
ich mich irren ? Eine Doppel¬
frage ohne Conjunction im ersten
Gliede, wie 0: 226 . δ 314 . 372 . ζ 149 .
φ 194 und anderwärts. Krüger Di .
65, 1 , 3.



4. ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ Δ . 93

1*

ι:

ίν

r

ον γάρ πώ τινά φημι έοικότα ώδε ίδέιί&αι ,
οντ ανδρ

’ οντε γυναίκα , βέβας μ
’

έχει είβορόαοαν ,
ώς όδ ’ ’Οδνϋβήog ταλαβίφρονος νϊι έοικεν ,
Ίηλεμάχα , τον έλειπε νέον γεγαώτ

’ ένΐ οί’κα
κείνος άνήρ , 6V έμεϊο κννοίπιδος εϊνεκ ’

Αχαιοί 145

ηλ&ε& υπό Τροιψ , πόλεμον d-ραβνν όρμαίνοντες.
“

την δ’ απαμειβόμενος προΰέφη ζαν&ός Μενέλαος '

, ,οντω νυν καί εγώ νοέω , · γνναι , ας Ου έίβκεις '

κείνον γάρ τοιοίδε πόδες τοιαίδε τε χεΐρες
οφθαλμών τε βολαϊ κεφαλή τ έφνπερ&έ τε χαΐται. 150
καί νυν ή τοι εγώ μεμνημένος αμφ

’ΟδνΟψ
μυ&εόμην , όβα κείνος όιξνβας έμόγηβεν
αμφ

’ έμοί, αυταρ ο πικρόν νπ όφρνΰι δακρνον είβεν ,
χλαΐναν πορφνρέην αντ όφ&αλμοίιν αναΰχαν .

“

τον δ ’ αν Νεβτορίδης Πειβίβτατος άντίον ηνδα ' 155

, ,
’
Ατρεΐδη Μενέλαε διοτρεφές, όρχαμε λαών ,

κείνου μέν τοι οδ ’ νιος έτητνμον, ας αγορεύεις'

αλλα βαόφραν έβτί , νεμεβοαται δ έν'ι &νμώ
<ad’ έλ&ών τό πρώτον έπεββολίας άναφαίνειν
αντα ΰέ&εν , τον νώι &εον ώς τερπόμεϋ·

’ ανδή . 160

142 = ξ 161, nur ist hier der Aus¬
ruf parenthetisch .

143. ταλααίφρονος, zu a 87 . An¬
dere μεγαλήτορος. [Anhang.]

145. κννώπις , mit dem Hundsge¬
sicht , schamlos , wie Helena hier
und ΓΊ80 (ähnlich Γ404 . Z344) mit
den Regungen der Reue sich selbst
nennt . [Anhang.]

146 28. vnb Τροίην , d . i.
unter die Mauern von Troja .

148. ίίσκεις, glaubst .
150. βολαί, Blicke . — πόδες bis

χαΐται ist eine versinnlichende De¬
taillierung des einfachen lg πόδας
£k κεφαλής Σ 353 oder umgekehrt
Π 640 . — εφνπερ&ε . Eine solche
Hinzufügung der Begriffe ' oben’
und ' unten’ gehört zur malerischen
Ausführlichkeit der hellenischen
Versinnlichung. [Anhang.]
, 151 . μεμνημένος , zu a 343 . —

αμφ Odimiji , um , über Odysseus ,
zu μν&εόμην gehörig , sonst άμφί
τίνος .

V . 155—202 . Peisistratosüber den
Zweckder Reise; des Menelaos Liebe
zu Odysseus; allgemeine Klage, von
welcherPeisistratos zurückruft .

156 = 291. 316. o 64. 87. 167.
P 12. δρχαμε λαών ist ein Vers -
schluss, der den angeredeten noch
mit der Würde seiner Thätigkeit be¬
zeichnet , wie auch « 538 . 102 . T
289. Φ 221 . Ueber ogχαμός άνδρών
zu | 22.

158 . ααοφρεον , gesund an der
Seele , verständig . — νεμεααάται,
er scheut sich . [Anhang.]

159. cod « , so wie ich hier , zu cc
182 . — ε19ών τό πρώτον, ' jetzt ’
zum ersten Mal angekommen. —
επεαβολίας (nur hier , von επισβόλος
aus έπος βαλλειν wie εγχέοπαλος u.
αακέοπαλος gebildet ) άναφαίνειν ,
dreistes Geschwätz ans Ta¬
geslicht bringen .

160. &εον , nemlich ανδή , zu 45.
— cog nachgestellt , zu 413 .
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αντάρ εμε προέηκε Γερηνιος Ιππάτα Νέβτωρ
τώ άμα πομπον έπεΰ&αι ' έέλδετο γάρ βε ίδέϋ&αι ,
οφρα οί η τι έπος νπο &ηβεαι ηέ τι έργον.
πολλά γάρ άλγε έχει πατρος πάις οίχομένοιο
εν μεγάροις , φ μη άλλοι άοόβητηρες έωΰιν ,
ώς ννν Τηλεμάχψ ο μεν οΐχεται , ουδέ οί άλλοι
εί'β’

, δΐ κεν κατά δήμον άλάλκοιεν κακότητα .
((

τον δ'
άπαμειβόμενος προβέφη ζανΰος Μενέλαος "

„«3 πόποι , η μάλα δη φίλον άνέρος νιος εμδν δώ
ΐκε &

’
, ος είνεκ εμεΐο πολέας έμάγηβεν άέ&λονς '

καί μιν έφην έλ&όντα φιληβέμεν ένοχον άλλων
Αργείων , εί νώιν νπεϊρ άλα νόβτον έδωκεν
νηνβΐ ϋοηβι γενέβ&αι ’

Ολύμπιος ενρύοπα Ζευς.
καί κέ οί "

Αργεί νάββα πάλιν καί δώματ έτενξα ,
έξ

’ΐ &άκης άγαγών βνν κτήμαβι και τέκεϊ φ
καί πάβιν λαοΐβι, μίαν πάλιν έξαλαπάξας,
αΐ περιναιετάονβιν , άνάββονται δ ’

έμοϊ αντφ .
καί κε &άμ

’ εν&άδ ’
έάντες έμιβγάμεϋ·

’ " ουδέ κεν ημέας
άλλο διέκρινεν φιλέοντέ τε τερπομένω τε ,
πριν γ οτε δη &ανάτοιο μέλαν νέφος άμφεκάλνψεν .

165

170

175

180

163.( £jtos und έργον , zu ρ 272 . —
νπο &ηβεαι , Futurum bei οφρα.
Kröger Di. ji4 , 8, 6.

165 . μη άλλοι , Synizese . — άοβ -
βητήρ (aus όββα und α copulati -
Tum ) , der zugleich mit dem Rufe
erscheinende , der Schutzherr . —
έωβιν, der blosse Conjunctiv im be¬
dingenden Relativsatz . Krüger Di.
54,15,2 . (166. ονδε οί . Dasof gehört im Ge¬
danken auch zu άλάλκοιεν.

169 . ω πόποι , η μάλα δή , owehe !
traun ganz gewis .

171 . Verbindung : κ«1 έφην , ich
dachte φιληβέμεν μιν έλ & όντα ,nach seiner Rückkehr , wasdann durch einen Condicionalsatz
epexegetisch erläutert wird .

173 . γενέβ&αι ist beigefügt , umden Begriff der Verwirklichung
episch hervorzuheben . [Anhang .]174. Αργεί , d . i . Peloponnes , zu y251 . — καί κε νάββα, causativ : hätte
wohnbar eingerichtet , d . i. hätte

ihm zurWohnung gegeben . —
δοάματα , einen Palast . Krüger
Di. 44 , 3 , 3.

176 . πάβιν λαοΐβι, mit allen sei-
nenLeuten . — εξαλαπάξαρ , nach¬
dem ich leer gemacht hätte ,durch Verpflanzung der ursprüng¬lichen Bewohner nach einem andern
Orte .

177. αΐ , von solchen welche .
Vor einem die ganze Gattung von
Sachen oder Personen bezeichnen¬
den Relativum liegt öfters ein Ge -
netivus Pluralis des Demonstra¬
tivs im Gedanken . Krüger Di. 51 . 11,3. — περιναιετάονβιν in dersel¬
ben Bedeutung wie ß 66 . fl 551 . f136 ; vgl . zu « 404 . — άνάββονται δε,et reguntur a me ipso. Der ganzeGedanke ist ein plötzlich entstan-
denerfrommerWunsch , derausdem
Geist und Charakter des gutmütigenMenelaos fliesst , ohne dass er an
die Ausführung denkt . [Anhang.]

180 e= M 437 und Π 350 . πριν y
”
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«λΑκ τα μεν που μέλλεν άγάβΰεβ&αι ΰ-εός αυτός,
υς κείνον δνβτηνον ανοβτιμον οίον έ&ηκεν.

“

ως φκτο , τοιβι δε παβιν νφ
’

ίμερον ώρβε γόοιο.
κλαΐε μεν

’
Αργείη

’Ελένη , Λιός έχγεγανΐα ,
κλαΐε δε Τηλέμαχός τε καί ’

Ατρεΐδης Μενέλαος . 185

ονδ’ ’
άρα Νέβτορος νιος άδακρντω εχεν 066ε '

μνηΰατο γαρ κατά %·νμον άμνμονος
’Αντιλόχοιο ,

τόν ρ
’ ’Ηονς έκτεινε φαεινής αγλαός υιός,

τον ο γ έπιμνηΰ&εϊς ’έπεα πτερόεντ αγόρενεν '

,^Ατρειδη , περί μέν 6ε βροτών πεπννμένον είναι 190

Νέβτωρ φάΰχ ό γέρων , οτ έπιμνηΰαίμε&α 6εΐο

[οϊβιν ένϊ μεγάροιΰι, και άλληλους έρέοιμεν\ .
καί νυν , εϊ τί πον έβτι , πί%Όΐό μοι ' ον γαρ έγω γε
τέρπομ

’ όδνρόμενος μεταδόρπιος, άλλα και ηως
ε66εται ηριγένεια. νεμεΰβώμαί γε μεν ονδεν 195

κλαίειν ός κε &άνη6ι βροτών και ποτμον έπίβπη.
τοντό νν καί γέρας οίον όιζνροΐβι βροτοΐβιν ,
κείραβ &αί τε κόμην βαλέειν τ από δάκρυ παρειών.
και γαρ έμός τέ&νηκεν άδελφεός, ον τι κάκιΰτος

ότε ist als zeitlicher Begriff dem
ουδέ κεν άλλο untergeordnet . Krü¬
ger Spr . 54, 10 , 6 . Der einfache
Begriff in prosaischer Kürze wäre
εί μη ό θάνατος .

181 . τά μέλλεν αγάασεβ &αι das
sollte misgönnen, darüber sollte
in Eifersucht gerathen . —
&εός αυτός, die G ottheit selbst ,
zu ξ 444 . ^Anhang.]

182. άνοοτιμοv , zu a>528.
184. Αργείη , stehendes Beiwort

der Helena als Peloponnesierin , in
Bezugauf ihren zeitweiligen Wohn¬
ort in Troja , wo sie so hiess.

187 == ce 29 .
188.

’Hovg υιός , Memnon , der
König der östlichen Aethiopen.
[Anhang.]

190 . βροτών ist zu περί die nähere
Bestimmung : vor den Sterbli¬
chen , wie a 66 .

191 . φάσκε , Iterativform zu έφη.
έπιμνηβαί/ιε&α, zu 118.

192 . ofoij >ivl μεγ ., in eins domo ,
etwas ;anders als α 269 . — άλλή -
λονς ερέοιμεν , einander frag¬

ten , mit einander Fragen wechsel¬
ten . Peisistratos 'denkt hierzugleich
mit an seine Brüder . [Anhang/]

193. εί' τ£ που έ'ατι , wenn es
irgendwie statthaft ist , ein
Zusatz der Bescheidenheit .

194. τέρπομ’ όδνρόμενος, ich sät -
tigemichan derWehklage . —
μεταδόρπιος , ein άπαξ είρ . , post
cenam, vgl. 68, so dass ich nach der
Abendmahlzeit , d. i . an demselben
Tage , mit Wehklagen aufhöre . —
άΐΐά καί ηως έ’σσεται , nemlich όδν-
ρομένφ.

196 . κλαίειν , nemlich τινά , dass
einer beweine , zu a 392. — dg
βροτών , d . i . τον βροτών ος . Krüger
Di . 51 , 11 , 1 . Vgl. auch zu s 448 .

197 . όιζυροίβι βροτοΐβιν , für die
jammervollen Sterblichen ,
die gestorben sind . Vgl . to 190.

198. κείρασ9·αι, Erklärung zu
τούτο, ist Gebrauch der Leidtragen¬
den bei einer Bestattung ; vgl . auch
zu <o 46 . — από , adverbial , wird
durch παρειών näher bestimmt , wie
223. [Anhang,]
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’Αργείων . μέλλεις δε βν ΐδμεναι ' ον γάρ εγώ γε 200
ηντηδ

' ονδέ ΐδον ' περί ό ’ άλλων φαβϊ γενέο &αι
’Αντίλοχον , περί μεν &είειν ταχνν ήδε μαχητην .

“

τον δ’ άπαμειβόμένος προβέψη ζαν&δς Μενέλαος '

, ,ώ φέλ’
, έπεϊ τόσα είπες , οθ ’ αν πεπννμένος ανηρ

ε '
ί’ποι καϊ ρέζειε, καί ος προγενέστερος εί'

η
' 205

τοίον γάρ καϊ πατρός , δ καί πεπννμένα βάζεις,
ιρεΐα δ ’

άρίγνωτος γόνος άνέρος , ω τε Κρονίων
όλβον έπικλοίΰϊ] γαμέοντί τε γεινομένω τε ,

*-ώς νυν Νέοτορι δώκε διαμπερές ηματα πάντα ,
Γαντόν μεν λιπαρώς γηραΰκέμεν εν μεγάροιβιν , 2ΐο
νίέας αν πινντονς τε καϊ έγχεβιν είναι αρίστονς .

‘ 'ημείς δε κλαν&μόν μεν έάΰομεν , og πριν έτνχ&η ,
δόρπον δ’ έζαντις μνησώμε&α , χερσϊ ό ’

εφ
’

νδωρ
χενάντων . μν&οι δε καϊ ήώ&έν περ έσονται
Τήλεμάχω και έμοι διαειπέμεν άλλήλοιόιν .

“ 215
ώς έφατ ,

’Ασφαλίων δ ’
άρ

’
νδωρ έπϊ χείρας έ'

χενεν ,
οτρηρος d-εράπων Μενελάον κνδαλίμοιο.

200 . μέλλεις, du wirst , magst ,zur Bezeichnung einer objectiven
Möglichkeit . Krüger Di. 53 , 8, 2 .

201 = Δ 375 . ήντηβα, ich traf
mit ihm zusammen , d . i . ich
lernte ihn persönlich kennen . —
περί άλλων γενέβ&αι , dass er über
die andern hervorragte

202 = y 112. Π 186.
V. 203—264 . Belobung des Peisi -

stratos und Rückkehr zum. Mahle ;Helenas Zaubermittel und eine er¬
götzliche Geschichte von Odysseus.

204 . έπεί, zu y 103. — τόοα ooa,d . i . alles was , wie ξ 180.
„ 206. τοίον πατρός , nemlich εις . —
o , weshalb . Krüger Di . 46 , 4 , 2 .Das xai gehört beidemal zum gan¬zen Satzgliede .

207 . ω τε , cuicunque in einemSatze
von allgemeiner Geltung , zu a 50.208 . ολβον , Glück , zu y 208 . —
γαμέοντί κτέ . , das Präsens im Ge¬
meinplätze . Ueber die Wortstellungzu 723.

209 . vvv , nun , in diesem Falle . —
diafi3i£(jEs (von dtK,Ki >aund περάώ),hier temporal : immerfort , wie v

47 . O 70, Π 499 . — ηματα πάντα,d . i . sein ganzes Leben hindurch.
[Anhang . ]

210 . λιπαρως , nitide , glänzend,
wohlhäbig , wie γήρας λιπαρόν ί
136 . τ 368 . ψ 283 .

211 . αν , anderseits , dem vori¬
gen μέν entsprechend .

212 . πριν , vorher , vor der Rede
des Peisistratos , vgl . 184 ff. —
ετνχ&η, stattfand .

213 . έξαΰτις heisst bei Homer
stets denuo, um eine unterbrochene
Rede oder Handlung wieder aufzu¬
nehmen. Hier steht es in Beziehungauf das unterbrochene δεΐπνον 61 ,das jetztbei seiner Wiederaufnahme
wegen der indes vorgerückten Zeit
ein δόρπον heisst .

214 . χενάντων , man giesse , wie
τ 599 . — ήώ &εν, gleich νώ&ι . Vgl.zu ß 267 .

215 . διαειπέμεν , nemlich τονς, sie
durchzusprechen , von έαονται
abhängig . Krüger Di . 55 , 3 , 22.
[Anhang .]

216. επι χείρας , zu a 146.
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’ επ’ δνείαΟ'’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ΐαλλον.

zvO·
’ am αλί! ενόηΰ 'Ελένη , Αιδς έκγεγανΐα .

αντίκ άρ
’ εις οίνον βάλε φάρμακον , εν&εν έπινον , 220

νηπεν&ές τ ’ άχολόν τε , κακών επίληθνν άπαντων .
og το καταβρόξειεν, επην κρητηρι μιγείη ,
οι; κεν εφημέριός γε βάλοι κατά δάκρυ παρειών ,
ονδ ’ εΐ οί κατατε &ναίη μητηρ τε πατήρ τε ,
ονδ’ εϊ οί προπάροι&εν αδελφεδν η φίλον νίδν 225
χαλκώ δηιόωεν, δ δ ’ δφϋ'αλμοΐΰιν δρφτο.
τοΐα Αιδξ &νγάτηρ έχε φάρμακα μητιοεντα
έΰ&λά , τά οί Πολνδαμνα πόρεν , Θοϊνος παράκοιτις,
Αίγνπτίη , τη πλεΐΟτα φέρει ζείδωρος αρονρα
φάρμακα , πολλά μεν έύ&λά μεμιγμένα πολλά δε λνγρά ' 230
ίητρός δε έκαΰτος έπιβτάμενος περί πάντων
ανθρώπων ' ή γάρ Παιήονός είβι γενέϋ·λης·
αντάρ έπεί ρ

’
ένέηκε κέλευβέ τε οίνοχοήβαι,

εί,αντις μΰ%οιβιν άμειβομένη προύέειπεν '

,,
’
Ατρεΐδη, Μενέλαε διοτρεφές, ηδέ καϊ οΐδε 235

218 . Vgl. zu α 149 . kanopischenNilraündung , undStra -
219. all ’

ενόηαε , mit folgendem bo XVII p . 800 nach einer Sage die
Asyndeton , zu ß 382 . Stadt Θωνις in dieser Gegend er -

221. έπίίη &ον , dabei verges - wähnt .
sen machend (vgl . v 85) , asynde - 229 . Αίγνπτίη , dreisilbig,zu 83 . —
tisch angereiht , weil es das 'kum- rfj, wo , d . i . in deren Lande ,
merstillend ’ und ' grollverscheu - 230 . μεμιγμένα , untereinander
chend ’ des Wundertrankes epexe - gemischt , indem heilsame und
getisch erläutert . [Anhang. ] verderbliche untereinander wach-

222. έπήν mit dem Optativ , nach- sen.
dem vorkommendes Falls . 231 . Ιητρος δε έκαστος , j eder ist

223. εφημέριος, den Tag hin - Arzt dort : die Menge von Aerzten
durch , adverbial . — κατά, ein ad- in Aegypten erwähnt auch Herod .
verbiales herab , das durch πα - II 77 . 84 . — επιοτάμενος , adjecti -
ρειών seine nähere Bestimmung er - visch : scitus , kundig , verständig ,hält , zu ß 80. , wie v 313 . ξ 359 . ψ 185. Ο 282 . Σ

225. προπάροι& εν , absolut : da- 599 . Τ 80. — περί πάντων , voral -
vor, in seiner Gegenwart , ein len , zu α 235 . [Anhang.]
malerisches Adverb der epischen 232 . ίίαιήων , der Götterarzt , nach
Ausführlichkeit ; vgl . zu 150. dem alleAerzte der Heroenzeit Päo -

226. ϋηιόφεν , wie attisch ? Krü - niden genannt werden .
ger Di. 34, 8 , 2 . Der Plural wiey258 . 234 . έξαντις , mit Bezug auf 138ff.

227. μητιοεντα, sinnreiche , ein - προαεειπεν , ohne vorhergehen¬
sichtsvolle , insofern sie die 221 den Accusativ eines persönlichen
ff. erwähnte Hülfe gewähren ; vgl . Pronomens nur vom Wechselge -
zu 622. spräch . [Anhang.]

228. Θων , wie auch Herod . II 235 . και οΐδε , auch ihr da , hin -
113 einen Θώνις als Wächter der weisend , wie a 76 .

HOMEKS ODYSSEE . I . 3. Aufl . 7
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άνδρών έβ$λών παΐδες , άτάρ %-εός άλλοτε αλλω

Ζευς άγαμόν τε κακόν τε διδοΐ ' δΰναται γάρ άπαντα .

η τοι νυν δαίννδ & ε κα&ημενοι εν μεγαροιβιν
καί μυ&οις τέρπεβ^ε ' έοικάτα γάρ καταλέξω.
πάντα (ihv ονκ αν εγω μυ&η6ομαι ονδ ονομηνω , 240
ο66οι ’θδυ66ηος ζαλαΰίψρονός είβιν άε&λοι '

άλλ’ οϊον τόδ’ έρεζε καί έτλη καρτεράς άνηρ
δήμω ενι Τρώων, ο&ι πάβχετε πηματ Αχαιοί.
αυτόν μιν πληγηΰιν άεικελίηβι δαμαββας ,
βπεΐρα κάκ άαφ

’ ώμοιΰι βαλών , οίκψ έοικως 240

άνδρών δυ6μενέων κατέδυ πάλιν ενρναγνιαν '

αλλω δ ’ αυτόν ψωτι κατακρνπτων ψβκεν,
δέκτη , ög ουδεν τοΐος έην επί νηυΰϊν ’Αχαιών .
τώ ΐκελοξ κατέδυ Τρώων πάλιν ' οί δ’ άβάκηΰαν
πάντες . εγώ δέ μιν οί'

η άνέγνων τοΐον έοντα, 250
καί μιν ανειρώτων ' ό δε κερδοΰννη αλέεινεν .
άλλ’ οτε δη μιν έγώ λόεον καί χρΐον έλαίω ,

236. άτάρdient stets ( wie έπεΐ, zu
γ 103) zur Einführung eines selb¬
ständigen Gedankens, indem der
vorhergehende emphatische Anruf
einen vollständigen Satz vertritt ,
wie Z 86 . 429 . X331 , hier : 'du bist
zwar der zeusentstammte und ihr
seid Kinder edler Männer ’

, aber ,
und nun folgt eine Mahnung an den
Wechsel und die Verschiedenheit
des menschlichenSchicksals. — άλ¬
λοτε αλλω , bald diesem bald jenem,
d . i . einem j eden . Vgl . s 71 . & 516 .
j 401.

239 . εοικότα , ähnliches , dem
(iv &ots τέρπεΰ &ε entsprechendes,
also erheiterndes.

240 . ονομήνω, ConjunctivimSinne
des Futuri . KrügerDi. 54, 2, 6 und 8 .

242 . άλλ ’ olov, im Tone des Aus¬
rufs, wie 271 .

244 . μίν , nur scheinbar für s , ist
mit epischer Objectivitat von der
Person des Redenden aus gesagt,
wie auch unsere alte Sprache oft
ihn gebraucht, wo wir 'sich ’ er¬
warten, wie o 94. — δαμάοσαg , von
δαμάξειν geissein (erinnert an

Zopyros bei Herod . III154 ) . Asyn¬
deton zwischen den drei Partici-
pien. Krüger Di . 56, 15, 6.

246 . κατέδν, schlich ein in die
Stadt. [Anhang.]

247 . αυτόν reflexiv , zu ß 125 , ist
beim Particip hinzuzudenken. —
ψώς (von qpiioj) , eigentl . das Ge¬
schöpf, die erschaffene Gestalt,
daher nur poetisch und von be¬
schränkterem Gebrauche, während
das allgemeinere άνηρ mehr das
Geschlecht und den innern Charak¬
ter bezeichnet.

248 . δέκτη , ein άπαξ εΐρ . , einem
Bettler von Profession . — os oväh
τοΐος έην , er der keineswegs
ein solcher war .

249 . άβάκηααν, sie Hessen sich
bethören , ein άπαξ είρ, .

250. τοΐον έόντα, dass er ein
solcher war , der nur aus Verstel¬
lung die Bettlerrolle spielte . Vgl ,
zu λ 144 .̂

251 . ανειρώτων , ich fragte ihn
immer wieder . — κερδοσννη , zn
v 31 . [Anhang.]

252 . λόεον , zu η 296 und γ 466.
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άμφϊ δε εΐματα εββα , και ωμοβα καρτερόν όρκον
μη μεν πρίν

’Οδυβήα μετά Τρώεββ’ άναφήναι ,
πρίν γε τον ες νήάς τε Ονάς κλιβiag τ ’ άφικεβ&αι , 255
καί τότε δη μοι πάντα νόον κατέλεζεν ’

Αχαιών .
πολλούς δε Τρώων κτείνας ταναηκεΐ χαλκω
ηλ&ε μετ

’ ’
Αργείονς , κατά δε ψρόνιν ήγαγε πολλην .

ενϋ·’ άλλαι ΤρωαΙ λίγ
’ έκώκυον' αντάρ ε’μόν κήρ

χαΐρ
’
, ε’πει η δη μοι κραδίη τέτραπτο νεεβ&αι 260

άφ οίκόνδ’
, άτην δε μετέΰτενον , ην

’Αφροδίτη
δώχ

’
, ότε μ

’ ήγαγ
’ έκεΐβε φίλης από πατρίδος αϊης ,

παϊδά τ’ εμήν νοβφιΰΰαμίνην θάλαμόν τε πόΰιν τε ,
ου τεν δενόμενον , ουτ ’

άρ φρένας ούτε τι είδος.
“

την δ’ άπαμειβόμενος προΰέφη ζαν&ός Μενέλαος ’ 265
, ,ναι δη ταντά γε πάντα , γνναι , κατά μοίραν εειπες.
ήδη μεν πόλεων εδάην βουλήν τε νόον τε
άνδρών ηρώων , πολλην δ ’

ε’πεληλυ&α γαΐαν ’
αλλ ’ ου πω τοιοϋτον εγών ’ίδον όφ &αλμοΐΰιν ,
οιον ’

Οδυΰΰηος ταλαΰίφρονος εβκε φίλον κήρ . 270
οίον καί τόδ’

ερεζε και ετλη καρτερός άνήρ

253 . εΐματα , nicht gleich απιΐρα
245 , sondern neue Kleider . — καρ¬
τεράν, wie μέγαν β 377 .

254 . fij; μεν πρίν bis άναψηναι ,eine Prägnanz der epischen Unmit¬
telbarkeit : gewis nicht vorher
zu sagen dass Odysseus erschie¬
nen sei .

256. καί τότε δή , Nachsatz . Krü¬
ger Di. 65, 9 , 1 . — πάντα νόον , den
ganzen Plan , nemlich mit dem
hölzernen Rosse (272) , für welche
Kriegslist Odysseus nach der Sage
damals die Ausführung vorbereiten
sollte.
.

257. πολλούς bis κτείνας , bei nächt¬
licher Rückkehr , wahrscheinlich
dieWächter desThores . — ταναηκεΐ
χαλκω , mit langschneidigem
Schwerte , das er von der Helena
erhalten hatte . ^Vgl. zu χ 443.

258. ψρόνιν ήγαγε πολλην , viel
■*

7
e 9i ltl V s der Oertlichkeiten und

Verhältnisse brachte er herab
gleichsam wie eine Beute . Vgl.auch y 244 .

261 . ατην , Verblendung , hier

als subjectiver Begriff . — μετέοτε-
vov , ich beseufzte hinter¬
drein , nur hier .

263 . νοαψίΰβαμένην = λιπονΰαν
in Γ 174, bezieht sich auf μ’ ήγαγε,
so dass ich im Stiche liess .

264 . ον τεν δ . , der gar keine
Mängel hatte , ein nachträglicher
feiner Zusatz der klugen Helena .

V . 265 — 305. Eine andere Ge¬
schichte zum Ruhme des Odysseus.
Nachtlager .

266 . ταντα γε πάντα , mit Bezug
auf 240 ff.

267 . βονλήν τε νόον τε , Ent¬
schluss und Sinn , wie λ 177 ;
vgl . auch μ 211.

268 . πολλην δ ’ επ. γαΐαν , über
die weite Erde hin (zu ß 364),hier parataktischeBegründung statt
' da ich ein vielgereister bin ’.

269. τοιοϋτον , einen solchen ,
so klugen und einsichtigen ; denn
Όδ . κήρ ist significante Umschrei¬
bung der Person .

271 . otov καί , wie 242.
iy *
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ΐπχφ ένι ξεβτώ , ίν ενήμερα χάντες άριθτοι
‘‘Αργέίων , Τρώεθβι φόνον καί κηρα φέροντες.

ηλϋ’ες εχειτ.α θν κείθε ' κελενθέμεναι δε θ εμελλεν

δαίμων , ος Τρώεθθιν εβονλετο κνδος ορεζαι 275

καί τοι Αηίφοβος &εοείκελος έθχετ ίονθη.

τρις δε χερίθτειζας κοϊλον λόχον αμφαφοωθα,
έκ δ ’ όνομακληδην Ααναών ονόμαζες αρίθτονς ,
χάντων 'Αργείων φωνήν ί'θκονθ ' αλοχοιθιν.

ανταρ έγω και Τνδεΐδης και δίος Οδνθθενς 280

ημενοι έν μέθθοιθιν άκονθαμεν , ως εβοηθάς.

νώι μεν άμφοτερω μενεηναμεν δρμη&έντες

η ε^ελ^εμεναι η ένδο&εν αίψ
' νχακονθαι '

αλλ' ’Οδνθενς κατέρνκε και εθχεΑεν ιεμένω χερ .

[έν&
’ άλλοι μεν χάντες άκην εθαν νίες '

Αχαιών , 285
"Αντικί log δε θε γ oiog άμείψαθ&αι έχέεθθιν

η&ελεν. άλλ' 'Οδυθενς εχϊ μάθτακα χερθι χίεζεν

νωλεμέως κρατερηθι, θάωθε δε χάντας 'Αχαιούς '

τόφρα δ' έχ , οφρα θε νόθφιν αχήγαγε Παλλας Ά &ηνη.]
ί(

τον δ ’ αν Τηλέμαχος χεχνυμενος αντίον ηί
'δα ' 290

,^Ατρεΐδη, Μενέλαε διοτρεφές , όρχαμε λαών ,
άλγιον ' ον γάρ οί τι τά y ηρκεθε λνγρόν ολε&ρον ,

272 . ίππος ξεστός, das glatte
Ross , von dem & 492 . 503 . X 523 er ¬
zählt wird .

274 . ήλ&ες , asyndetisch , weil ein
kräftig rhetorischer Anfang . Krüger
Di . 59,1,4 . — χελενσέμεναι Εμελλεν ,
ein Gott sollte dir b ef ehle n , wie
181 als Schicksalsbeschluss , bei des¬
sen Bestimmung die Handlung des
zur Ausführung auserwählteu Got¬
tes noch in der Zukunft lag .

276 . Αηίφοβος , auch ff 517, der
in späterer Sage nach dem Tode
des Paris aus dem Schwager Ge¬
mahl der Helena ward .

277 . περίοτειζας , du umschrit¬
test rings , nur hier .

278. ix δ ’ δνομ. , Tmesis statt
εζονομαχλήδην , gehört zu Krüger
Di . 68 , 46 , i .

279. πάντων , sylleptisch : aller
nemlich, die sie nachahmen konnte .
— άΧόχοιαιν , d . i . φωναϊς άλόχων,
wie ß 121. Helena wurde durch

eine Gottheit zu der sehnsüchtigen
Neigung getrieben , die Stimme der
achäischen Helden zu vernehmen.

282 . νωι mit dem Plural όρμη·
&έντες verbunden . Krüger Di . 63,
3 . [Anhang .]

283 . αΐψ νπαχοΰααι , schnell
Gehör zu geben .

284 = π 430 ; auch φ 129 . έοχε&εν,
hielt fortwährend zurück , ein
intensives εαχεν mit dem Begriffe
der Portdauer , zu ß 392 .

285 e= i (3 82 und Sl 495 . [Anhang.]
287 . επί μάσταχα , über den

Mund hin , wie i)> 76 . [Anhang .]
289 . δέ , hier im begründenden

Satze .
292 . äXyiov , um so schlim¬

mer ! ein relativer Comparativ als
Schmerzensruf , wie π 149 ; vgl . Σ
306 . Krüger Di. 49 , 6 . 2. — ov mittl
zusammen : keineswegs . — räyb
dies , was er eben that und dul¬
dete 271 ff. [Anhang .]
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ονδ’ ει οι κραδίη γε βιδηρέη ένδο&εν ηεν.
άλλ ’ ’

άγετ εις εννην τραπεί ημέας , όφρα και η δη
νπνω νπο γλνκερώ ταρπωμε&α κοιμη &έντες .

“ 295

ως έφατ ,
’Αργείη δ’ 'Ελένη δμωηβι κελενβεν

δέμνι να αΐ&ονΰη &έμεναι , καί ρηγεα καλά

πορφνρε
'

έμβαλέειν , βτορεβαι τ έφνπερ &ε τάπητας,
χλαίνας τ εν&έμεναι ονλας κα&νπερ&εν έΰαβ&αι .
αί δ’ ϊβαν εκ μεγάροιο δάος μετά χερΰΐν έ’χονβαι , 300

δέμνια δε ότόρεβαν ' εκ δέ ξείνονς άγε κήρνζ.
ο £ μεν άρ

’ εν προδόμφ δόμον αυτόθι κυιμηβαντο,
Τηλέμαχός ηρκ>ς καί Νεΰτορος αγλαός νιος '
'Λτρεΐδης δε κα&ενδε μνχω δόμον νψηλοΐο ,
αάρ δ’ 'Ελένη ταννπεπλος ελέ'

ξατο , δια γνναικών . 305

ημος δ’ ηριγένεια ψάνη ροδοδάκτνλος
’Ηως

ωρνντ άρ
’ έζ εννηφι βοήν άγα&ός Μενέλαος

εϊματα έβΰάμενος, περί δε ζόφος οξύ %έτ ωμω ,
αοββΐ δ’ ναό λιααροΐβιν έδηβατο καλα πέδιλα ,
βη δ’ ίμεν εκ Φαλάμοιο , &εώ έναλίγκιος άντην , 310

Τηλεμάχφ δε παρΐξεν , έπος τ έφατ
’ εκ τ όνόμαξεν '

293 . ονδ’ il , zu γ 115.
294 . τρκπετε, geleitet , bringet .
295 c= ψ 255 . ß 636 . νπνφ νπο

τε’ρπεσ&αι , sich ergötzen unter
dem Schlafe , der wie eine über¬
wältigende Macht auf dem Schla¬
fenden ruht . Vgl . zu μ 281 . v 79 . —
κοιμη&έντες, für sich stehend , ge¬
lagert ; vgl. 302.

297—300 ca η 336—339 . Sl 644—
647. δέμνια &έμεναι , ein ( trans¬
portables ) Bettgestell auf -
schlagen . ■— νπ alftovey , zu
γ 399.

298 . τάπητες , die unmittelbar auf
die §ήγεα ( zu y349) gespreitzt wer¬
den , sind Teppiche oder wollene
gewirkte Decken, welche dieWeich¬
heit der Unterlage erhöhen.

299 . ΜαΟώτερθεν εσαο&αι , zum
Zudecken (Kr . Di. 55, 3 , 20) , wo¬
mit nach κ 443 ein Einwickeln in
die dazu hingelegten wollenen Män¬
tel gemeint ist ; vgl . auch v 143 .

301 . δεμνια ατόρεοαν , wie η 340

βζόρεσαν Xiyog , sie machten die
Bettstelle zurecht durch Hin¬
breitung des eben beschriebenen
Bettzeuges .

302 . iv προδόμφ δόμον , epische
Wortfülle ( ähnlich wie y422) , sach¬
lich c= νπ ’ αΐ &ονοη 297, wie o 5 .
v 1 . 143 . Ά 673 . — κοιμη'ΰαντο, la¬
gerten sich .

304 . μνχω δόμον, zu y 402 .
305. έλέξατο, legte sich .
V . 306—350 . Am Morgen fragt

Menelaos den Telemachosnach dem
Zweck seiner Reise und eröffnet
auf dessen Antwort eine tröstende
Hoffnung .

306—310 . Vgl. zu (3 1 bis 5 . Das
Schwert trägt Menelaos nach allge¬
meiner griechischer Sitte , aber
Mantel und Sohlen hat er hier
bloss zu Ehren der Gäste angethan ,

311 . παρΐξεν , auf die glatten
Steinbänke , wie y 406 . Ueber έκ τ
όνόμαξεν zu ß 302 .
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, ,τίπτε Sa <ϊε χρειώ δενρ’
ηγαγε, Τηλέμαχ

’ ηρως ,
ig Αακεδαίμονά δίαν επ ’

ενρέα νώτα θαλαββης;
δήμιον ή ίδιον ; τάδε μοι νημερτ

'ες ένίΰπες!' ί

τον δ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος αντίον ηνδα ' 315
, ,

’Ατρεΐδη, Μενέλαε διοτρεφές , όρχαμε λαών,
ηλν&ον , εί' τινά μοι κληηδόνα πατρός ένίβποις.
έβθίεταί μοι οίκος , όλωλε δε τιίονα έργα ,
δνβμενέων δ ’ άνδρών πλεΐος δόμος , οϊ τέ μοι αίεί
μηλ ' αδινα βφάξονΰι και είλίποδας έλικας βονς , 320
μητρος εμης μνηατήρες , ύπέρβιον νβριν έχοντες.
τοννεκα νυν τα ΰα γοννα&’

ίκανομαι , αί κ εθέληόθα
κείνον λνγρόν όλεθρον ένιΰπείν , εί πον οπωπας
οφθαλμοϊΰι τεοΐΰιν η άλλον μνθον ακονσας
πλαξομένον ' περί γάρ μιν οιζνρόν τέκε μητηρ . 325
μηδέ τί μ

’ αίδόμενος μειλίΰβεο μηδ’ έλεαίρων,
άλλ’ εν μοι κατάλεζον , όπως ηντηΰας οπωπής.
λίΰϋομαι , εί' ποτέ τοί τι πατήρ έμός , εΰθλός ’Οδνΰΰενς ,
η έπος ηέ τι έργον νποβτάς έζετέλεβΰεν
δημω ένι Τρώων , όθι πάΰχετε πηματ

’Αχαιοί ’ 330
τών ννν μοι μνήβαι , καί μοι νημερτ

'ες ένίΰπες .
“

τον δέ μεγ όχθηβας προβέφη ξανθός Μενέλαος'

, ,ω ποποι , η μάλα δη κρατερόφρονος άνδρός εν εννή
ηθελον εννηθήναι αναλκιδες αυτοί έόντες .
ως S οποτ εν ξνλόχω έλαφος κρατεροΐο λέοντος 335
νεβρονς κοιμηβαβα νεηγενέας γαλαθηνούς
κνημονς ίξερέηβι καί αγκεα ποιηεντα

312 . Ti.jm , weshalb . — σε χρειώ,
zu α 225 .

314 . δήμιον ηί 'διον , istseine
Volkssache oder einePrivat -
sache ? substantivierte Neutra,wie ß 32. Die Frage wie 140 . —
τόίε bezieht sich auf die ganze
Frage.

317 . εί, versuchend ob . Krüger
Di. 65, 1 , 7 .

318 . οικος , bildlich wie unser
Haus und Hof , Hausvorräthe die
von den Freiern aufgezehrt wer¬
den , im Gegensatz zu ολωλε έργα ,was sich auf die Schmälerung des
Viehstandes und Vernachlässigung

des Feldbaus bezieht , und zwar
π ίο να έργα, fette fruchtbare Fel¬
der (zu ß 22) , was die Sache noch
schmerzlicher macht . [Anhang .]

320 . Vgl . zu α 92 .
321 = o; 368 . μνηστήρες, apposi -

tiv zu of, wie ß 119 .
322—331 = y 92—101.
335 . ξνΧοχος , eigentlich 'Holz¬

habend ’
, hier bildlich : der Holz -

enthalter, _
ein Forstplatz , der im¬

merfort bietet,Forst . [Auh .]
336 . γαλαθηνούς veranschaulicht

die Bedürftigkeit der νεηγενέας.
337 . έξερέησι , Conjunctiv der
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βοόκομένη, ο ό ’ έπειτα έην εΐβηλν&εν βύνην ,
άμφοτέροιΰι δε τοΐβιν άεικέα πότμον εφηκεν ,
ως

’Οδνβενς κείνοιβιν άεικέα πότμον έψήβει. 340
αΐ γάρ , Ζεν τε πάτερ καί Α &ηναίη καί Άπολλον,
τοΐος εάν , οίός ποτ ένκτιμένη ένϊ Αέββω
εξ έριδος Φιλομηλεΐδη έπάλαιβεν άναβτάς , ■
κάδ δ’ εβαλε κρατερως , κεχάροντο δε πάντες Αχαιοί,
τοΐος εάν μνηΰτηρόιν όμιληβειεν

’Οδνϋβενς ' 345

πάντες κ ώκύμοροί τε γενοίατο ποκρόγαμοί τε .
ταντα δ’ ά μ

’
είρωτας καί λίΰΰεαι , ονκ άν εγω γε

άλλα παρεί, εΐποιμι παρακλιδόν , ονδ ’ άπατήβω,
άλλα τα μέν μοι έειπε γέρων άλιος νημερτης ,
των ούδέν τοι εγω κρύψει έπος ονδ’ επικενβω. 350

ΑΙγνπτψ μ έτι δεύρο Όεοί μεμαωτα νέεβ&αι
έΰχον , έπεί ον βψιν έρείςα τεληέββας έκατομβας .
[οι δ ’ αίεί βονλοντο &εοί μεμνήΰ &αι εφετμέων . ]

νήΰος έπειτα τις έϋτι πολνκλνΰτω ένί ποντω

Fallsetzung bei der Gleichnisformel 348 . παρεξ und
. jrapoüd.tdoi', ne -

ώς οπότε. — αγκεα, Thäler . benaus vorbeibiegend , d. i.
338. είσήλνϋ'εν und εφηκεν, gno - die Wahrheit verbergend oder ver¬

mische Aoriste , welche die eigent - hehlend .
liehe Pointe des Vergleichs enthal - 349 . τά μεν , das Relativ dem de-
ten . Krüger Di. 53,10 , 2 . Sinn : Wie monstrativen των vorangehend , wie
der Löwe nach seiner Heimkehr den A 125 . Krüger Di . 51 , 10 . — νημερ-
Tod bringt , so sicher wird ihn τής , verax .
Odysseus bringen . V. 351—397 . Menelaos beginnt

339 . άμφοτέροιαι τοΐβιν, beiden sein Abenteuer mit Proteus zu er-
Theilen da , der Mutter und den zählen , zuerst sein Gespräch mit
Jungen . Eidothea .

341 = η 311 . ρ 132. σ 235 . ω 376 . 351 . in , zu έβχον ein noch , das
B 371. A 288 . H 132. Π 97. Die mitten in jene Zeiten hineinver -
Verbindung dieser drei Götter steht setzt , wie 736. — Αίγΰπτω , am Ae -
bei innigen und kräftigen Wün - gyptos , Name des Nils , welchem
sehen, mögen sie erfüllbar sein oder Aegypten alles verdankt was es
nicht . ist . Aehnlich ist 'Fluss Aegyptens ’

343 . I| έριδος, vom Wettkampf 1 Mos . 15, 18,=
her , wegen des (angetragenen ) 352 . έπεί οϋ, mit Synizesis . Krü -
Wettkampfes , wie y 135. H 111. gerDi . 13,6,8 . Ueber dieseUrsache
— Φιλόμηλεΐδης, hier gleich Φιΐο - seines unfreiwilligen Verweilens
μηλενς ( zu a 8) , soll ein König auf vgl . y 141ff . ·— τεληεοβας, von τεlog,
Lesbos gewesen sein , der die Vor - erfolgreiche , wirkungsvolle ,
überschiffenden zum Wettkampf stets Erfüllung bringende , vgl .ρ496.
herausforderte . [Anhang.]

345 . 346oi 265 . 266 . 353. μεμνήα&αι , dass einer ge-
347 . ταντα , in dieser Rück - denke , wie α 392 . [Anhang.]

sicht , gehört mit α μ
’ είρωτας eng 354. έπειτα , wie r 116, ist ein da ,

zusammen. das hier mit epischem Anfang (zu
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Αίγυπτον προπάροι&ε , Φάρον δέ έ κικληΰκονΰιν , 355
τόΰβον άνεν &

’
, οββον τε πανημερίη γλαφυρή νηνς

ηννβεν , η λιγνς ονρος έπιπνείηβιν οπιβίΧεν
εν δε λιμην ένορμος , ό&εν τ ’ άπο νηας έίβας
ig πόντον βάλλονβιν , άφνβοάμενοι μέλαν ύδωρ.
εν&α μ

’ έείκοβιν ηματ εχον &εοί, ουδέ ποτ ονροί 360
πνείοντες φαίνονάλιαέες , οϊ ρα τε νηών
πομπηες γίγνονται επ’ ενρέα νώτα &αλαββης.
καί νν κεν ηια πάντα κατεφ& ιτο καϊ μένε ’ ανδρων ,
εί μη τig με & εών όλοφνρατο καί με βαωβεν ,
Πρωτέος ίφ&ίμον &νγάτηρ , αλίοιο γέροντος , 365
Είδο&έη

'
τη γάρ ρα μάλίβτά γε &νμόν ορινα .

η μ
’ οί’ω έρροντι ΰννηντετο νόΰφιν εταίρων ’

αίεϊ γάρ περί νηΰον άλώμενοε ίχ&νάαβκον
γναμπτοϊς αγκίβτροιβεν, έτειρε δε γαβτέρα λιμός.
η δέ μεν άγχι βτάοα έπος φάτο φώνηοέν τε ’ 370
‘νηπιός εις , ώ ί,εϊνε , λίην τόβον ηδε χαλίφρων ,
ήε έκών με&ίεις καϊ τέρπεαι άλγεα πάβχων ,

Υ 293) auf ΑΙγνπτφ zurückweist , zu
γ 62. — πολυκίνβτω , viel wogend ,
d .i . stürmisch bewegt , wie J204 .
τ 277 , nur in diesem Versschluss .

356 . γΧαφνρή , wölbig , weil an
ein beladenes Transportschiff ge¬
dacht ist .

357 . ηνυβεν , gnomischer Aorist .
[Anhang .]359 . ßaXXovaiv, mit ο&εν τ ’ από ,
von woher man abstösst ( Kr . Di .
61 , 4 , 5) , vermittelst eines κοντός i
487 . — μέλαν νόωρ , dunkles Was¬
ser , wo die Oberfläche des Wassers
in unruhige 'r Bewegung ist , so
dass ein Zuriickstrahlen des Lich¬
tes verhindert wird , von Quellen ,Flüssen und dem Meere . Der Ge¬
gensatz s 70 . [Anhang .]

361. φαίνοντο , zeigten sich ,mit dem Particip . Krüger Di . 56, 4,2 . .— οίΧιοί ^ϊϊ , nur hier , me er um¬
hauchend , durch den folgenden
Relativsatz näher bestimmt . [ Anh .]

363. κατέφ &ιτο , Plusqpft . in hy¬
pothetischer Periode . Kr . Di . 54,10, 1 . — μένεα , die Kräfte , die Le¬
benskraft .

364 . εί μη , zu φ 227.
366 . Ε13ο &έη , bei Späteren © iovo'j/,
367 . 7] , demonstrativ . — μ οί'φ,.

d . i . μοί οί 'φ . Kr . Di . 12,4 , 6 . Eine
unverwandelte Gottheit leibhaftig
zu schauen war nur einzelnen
vergönnt .

368 . ίγβνάαβν .ον . Fische waren
den homerischen Menschen nur in
der Vorstellung von gefrässigen
Raubthieren geläufig (ωμηβταί i%-
&νες und πόντος ίχ &υόεις , zu 381) ;
als Nahrungsmittel waren sie ihnen
keine Delicatesse , sondern bloss
Nothspeise ( die in den Austern
ihren Höhepunkt hatte , zu Π 747) .
Die homerischen Heroen assen am
liebsten fette Stiere und Mast¬
schweine von fünf Jähen , vgl . £ 80ff.

370 . μεν , von &γχ i abhängig .
[ Anhang .]

371 . λίην τόοον , gar zu sehr .
372 . ηε εκών με &ίεις , oder lässt

es ruhig geschehen (vgl . y 214 ) ,
gegensätzliche directe Frage , wie
140 . μείΗεις auch im Präsens nicht
circumflectiert , wie Z 523 . άνίεις E
880. προΐειΒ732 . με &ίει £ 121. [Anh .]
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I ώς δη δη& ένι νηβω έρνχεαι , ουδέ τι τέκμωρ
• ενρέμεναι δνναβαι , μινν & ει δε τοι ητορ εταίρων .

‘

ώς εψατ , αντάρ εγώ μιν άμειβόμενος προβέειπον ' 375
‘έκ μεν τοι έρέω , η τις βν πέρ έββι &εάων,
ώς εγώ ον τι εκών κατερνκομαι, αλλα νν μέλλω

• αθανάτους άλιτέβδαι , οϊ ονρανόν ενρνν έχονβιν .
άλλα βν πέρ μοι είπε , & εοI δε τε πάντα ΐβαβιν ,
ος τις μ

’ αθανάτων πεδάα και έδηβε κελενίλον, 380·
; νόβτον %·’ , ώς έπι πόντον έλενβομαι Ιχ&νοεντα .

ί

ώς έφάμην , η δ ’ αντίκ άμείβετο δία Ο'εαων '
‘τοιγάρ εγώ τοι , ζεϊνε , μάλ’

άτρεκέως άγορενβω.
πωλείται τις δενρο γέρων άλιος νημερτης

- αθάνατος, Πρωτενς Αιγύπτιος , ος τε 9·αλάββης 385
πάβης βέν%εα οϊδε , Ποΰειδάωνος νποδμώς '

τον δέ τ έμόν φαϋιν πα,τέρ έμμεναι ηδε τεκέβ %·αι .
■< τόν γ εϊ πως βν δνναιο λοχηβάμενος λελαβέβ&αι ,

ός κέν τοι είπηβιν οδόν καί μέτρα κελεν&ον
νόβτον & , ώς έπΙ πόντον έλενβεαι ίχ&νόεντα . 390
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373 . cos δη δη &ά , wie lange
schon , einAusruf zur Begründung
des vorigen

374. μινν %·ειδέ , parataktisch statt' so dass dahinschwindet ’ . — ητορ ,
d . i . der Muth.

377 . ώς , dass . — μέλλω ich muss .
379. πάντα ί'σααιν , nicht absolut ,sondern nur als Ausdruck eines

frommenVertrauens gebraucht .Sinn
dieses parenthetischen Ausdrucks :
sage mirs , denn alles ja weisst du
als Gottheit , was ich als Mensch zu
wissen verlange , aber leider nicht
weiss . {Anhang.]

380. εδηαε χελεν&ον, d . i . von
der Reise abhielt . Vgl. a 195.
Krüger Di . 47, 13 , 2.

381 . έλεναομαι , zurückkehre ,zu ο; 77 . — ίχ&νόεις bei πόντος ist
ieluosus, vollRaubfische , raubfisch¬
voll. [Anhang .]

383. Vgl . zi 1192.384 . πωλείται, ein Frequentati -
vum von πέλομ ca , pflegt zu
kommen , daher stärker als das
attische έπιψοιτα , — δενρo, hier¬

her , auf diese Insel . — γέρων άλιος,
έίη Begriff mit zwei nachfolgenden
Beiwörtern .

385 . Πρωτενς, hier ein weissagen¬
der Meerkobold (bei Herod . II 112
ein König in Memphis) , og τε bis
οΐδε , wie Atlas a 52, der dort auch
όλοόφρων ist , wie Proteus 460 ολο-
φώια είδώς.

386 . νποδμώς , mit dem sinnlich
malerischen Zusatze νπά ohne ma¬
terielle Bedeutung : Poseidons ' un¬
ter ihm stehender Diener ’

, Unter -
than , wie bei ·υφΐ}ΐ’ίοχος und νπο -
δρηστηρ. Vgl. zu a 273.

387. τεχέβ&αι , nemlich εμέ aus
έμόν. Krüger Di. 60, 7, 3 .

388 . τόν γε, mitNachdruckvoran -
gestellt : hunc quidern . — εϊ πως,
wenn doch irgend wie , ein
Wunsch als Ausruf , wie K 111. Π
559 und anderwärts . Vgl. zu o 545 .

389 = x 539 . os χέν τοι εϊπηαιν ,
Relativsatz in finalem Sinne : dass
er dir sage . — οδός bezeichnet wie
via den Ort , χέλεν&ος wie iter die
Handlung ; vgl . i 261.
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xal δε κε tot είπηβι , διοτρεφες , cd' κ έ& έληΰ&α ,
οττι τοι εν μεγάροιβι κακόν τ’ αγαθόν τε τέτυκται ,
οίχομένοιο βέ&εν δολιχην οδόν άργαλεην τε .

(

rag εφατ
’
, αντάρ εγώ μιν άμειβομενος προβεειτεον

'

"αυτή νυν φράζευ ΰυ λοχον &είοιο γεροντος } 395

μη πώς με προΐδών ηε προδαεϊς άλέηται‘

άργαλέος γάρ τ έΰτι & εός βροτω άνδρϊ δαμηναΦ
rag έφάμην , η δ ’ αυτίκ άμείβετο δ Ια ϋ 'εαων '

4τοιγάρ εγω τοι , ξεΐνε , μάλ
’

άτρεκέως άγορενΰω .

ημος δ’ ηέλιος μεΰον ουρανόν άμφιβεβηκη , 400

τήμος άρ
’ εξ άλός είβι γέρων άλιος νημερτης

πνοιη νπο Ζεφΰροιο , μελαίνη φρικί καλυφθείς ,
εκ δ’ έλ&ών κοιμάται υπό σπέββι γλαφνροϊΰιν'

άμφϊ δε μιν φωκαι νεποδες καλής άλοβΰδνης
ά&ρόαι ενδονΰιν , πολιής άλός εξαναδνβαι , 405
πικρόν άποπνείονβαι άλός πολυβεν &έος όδμην .
ενδα Ο εγων άγαγονΰα άμ’

ηοι φαινομενηφιν
εννάβω εξείης ' 6ν δ’ ευ κρίναΰ&αι εταίρους
τρεις , οϊ τοι παρά νηνβίν ένβΰελμοιβιν αριβτοι.
πάντα δε τοι ερεω όλοφωια τοΐο γεροντος . 410

391 . καί δέ, und auch , wie in
Prosa gestellt ?

392 . οττι mit τέτυκται , was nur
geschehen ist . [Anhang .]

393 . οίγομένοιο αέ&εν, nachdem
dn gegangen bist οδόν. Krüger
Di . 46 , 74

2;
395. αυτή φράζεν , ersinne selbst ,

mit welchem Gegensätze ?
396 . με zu άλέηται und bei den

Participien hinzuzudenken . — προ-
δαεές , wenn er vorher kennen
lernte , nur hier .

397 . άργαλέος, persönlich , wo wir
sagen ' es ist schwer ’ . Krüger Di.
55 , 3 , 9 . — γάρ τε, zu a 152.

Y. 398 —463 . Erscheinung und
Verwandlungen des Proteus und
Oeberwältigung desselben.

400 . ημορ , sonst stets mit dem In -
dicativ (zu ß 1) , nur hier mit dem
Conjunctiv , wo das Eintreten die¬
ser Handlung täglich vorausge¬
setzt wird : gerade wann nun be¬
schritten hat ; ö’ d . i . δή . [Anhang .]

401 . siei , stets mitPräsensbedeu -
tung in Vergleichen und allgemei¬
nen Schilderungen . [Anhang .]

402. φρί £ ist überall das auf¬
schauernde Meeresgekräusel .

404 . νέποδερ, schwimm füssige ,
nur hier . — άλοαύδνη (von βενομαι ),
die meererschütternde , Beiname der
Amphitrite , zu y 91 . [Anhang .]

405 . έξαναδνβαι , nachdem sie
emporgestiegen sind aus dem
Meere .

406 . πικρόν οδμήν , wie442 όλοά-
τατορ όδμή, Masculinum ? Krüger
Di . 22 , 2,1 . — άποπνεέουααι , indem
sie aushauchen während des
Schlafes .

408 . εξει'ηρ , zu ρ 450 , in die
Reihe , nemlich mit den Gefährten
und den Seerobben . — κρίναβ&αι ,
imperativisch , zu a 292 .

409 . έΰαβελμορ , zu ß 390 .
410 . οΐοψώια , grausige Gestalten,

verderbliche Künste , ein sub-
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φωκάς μεν τοι πρώτον άρι &μηβει καϊ επειβιν '

αυτάρ επην πάΰας πεμπάββεται ηδε ίδηται ,
λεξεται εν μέββηβι νομ,εύς ώς πώεΰι μήλων.

*
' τον μεν επην δη πρώτα κατευνη&έντα ί'δηο &ε ,

I και τότ επει&
’ ΰμΐν μελετώ κάρτος τε βίη τε , 415

αυ&ι δ’
εχειν μεμαώτα και εββύμενόν περ άλυζαι.

| πάντα δε γιγνόμενος πειρηβεται , όββ ’ έπι γαΐαν
J ερπετά γίγνονται , καϊ νδωρ και & εβπιδαες πυρ "
’ υμείς δ ’ άβτεμφέως εχέμεν μάλλον τε πιεξειν .
f άλλ' οτε κεν δη ö ’

αυτός άνείρηται έπέεββιν , 420
ί; τοΐος έών , οΙόν κε κατευνη& έντα ίδηβ&ε ,
: και τότε δη βχεβ&αι τε βίης λνβαί τε γέροντα ,
ί ηρως , εί'

ρεβ&αι δε'
, &εών ος τις βε χαλέπτει ,

νόβτον Ό
’
, ως έπϊ πόντον έλενβεαι ίχβυόεντα .

ί

4 ως είποϋβ ’ υπό πόντον εδΰβετο κυμαίνοντα . 425
αυτάρ εγών έπϊ νηας , ο&

’ έβταβαν εν ψαμά&οιβιν ,
ηια , πολλά δέ μοι κραδίη πορφυρέ κιόντι.

1 αυτάρ έπεί ρ έπϊ νηα κατήλυ&ον ηδε Ο-άλαββαν ,

u ιι4 allg' * ·
Anhang ]

rall Ί « ί
räuse

’
mmfösiifi·
von

r Heina me*·
Anhang·]
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stantiviertes Neutrum . — rot o , zu
y 388 . [Anhang.]

411 . μεν entspricht dem folgenden
αυτάρ . — αρι&μήβει καί επειβιν, in
dieser Wortstellung gegen dieZeit -
folge, weil imEpos wegen der sinn¬
lichen Anschaulichkeit die Haupt¬
sache (hier άρι&μήσει ) voransteht ,und dann erst die Nebenpunkte fol¬
gen ; anders 451 . Vgl. zu 723.

412 . πεμπάξεβ^ αι , eigentl . ' für
sich fünfern ’

, d . i. mit Hülfe der
Finger zählen , nur hier .

413 . λέξεται, wird sich legen ,
vo/isvg tog ncisai μήλων , wie ein
Hirt unter die Schafherden .
Vergleiche mit nachgesetzterPar -
tikel haben gleichsam attributive
Geltung, so dass die Vergleichungund das Verglichene innig harmo¬
nieren und Zusammenhängen.415. καί τότε , Nachsatz . — νμΐν
μελετώ , d . i . wendet an.416 . περ , zu beiden Participien .417 . πειρηβεται wird es versu¬chen, nemlich αλνζαι. Zu γιγνόμενορgehört dann καί νδωρ , auch Was¬
ser und πυρ.

418 . ερπετά nur hier , yiyvov -
ται , Plural ? Krüger Di . 63 , 2 , 1 .
[Anhang.]

420 . adrös , er selbst , nicht als
verwandelter , zu a 53 .

422 . βχέβ&αι , lass ab .
423 . χαλέπτει , bedrängt , nur

hier .
425 . κυμαίνοντα , aufwogend ,

proleptisch im Sinne eines prosai¬schen ώστε κνμαίνειν , vgl . t 484 ;wie 510 . 570 . ε 352 . λ 253 . £ 229 .
stets am Versschlusse . [Anhang.]

426 . έν ’ψαμά&Όίαιν , auf den
Sanddünen am Meeresufer (αλί-
yei 438 . y 38) , wo die Schiffe
standen , wenn man bei längererRuhe dieselben aufs Land gezogenhatte , wie i 546 . μ 5 , oder π 325 .
359 . A 485, oder κ 403 . 423.

427 = 572 . κ30!). Φ551 . πολλά, zu
433 . — κραδίη πορφυρέ, das Herz
war trüb , war in unruhiger Be¬
wegung , eine sinnliche Uebertra -
gung von den in trübrothem Glanze
aufgewühlten Wogen ; zu ß 428 .
S 16 .

6
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δόρπον &
’ ώπλιβάμεβΟ -% επί τ ’ ηλυ&εν άμβροϋίη ννζ '

δη τότε κοιμή &ημεν επί ρηγμΐνι &αλάβΰης. 430

ήμος Ο
’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος Πως ,

καί τότε δη παρά %Ίνα &αλά <36ης ενρνποροιο
ήια πολλά &εονς γοννονμενος

' ανταρ εταίρους
τρεΐ$ άγον , ο 'ιΰι μάλιδτα πεποί&εα πάδαν επ iQvv.

τόφρα δ’
άρ

’
η γ νποδνβα Ο'αλαδβης ενρεα χολπον 435

τέΰΰαρα φωκάων έχ πόντου δέρματ ενεικεν ,
πάντα δ ’ έβαν νεόδαρτα , δόλον δ ’ επεμηδετο πατρι .
εννάς ό ’ εν ·φαμά%οιβι διαγλάψαβ

’ αλίηβιν
ήβτο μενονβ

’ ' ημείς δε μάλα βχεδόν ηλ&ομεν αυτής '

εξείης δ’ εννηβε , βάλεν δ ’ επί δέρμα εκάβτω . 440
εν%α χεν αίνότατος λόχος έπλετο ' τεΐρε γάρ αίνώς
φωκάων άλιοτρεφέων όλοωτατος όδμή '

τις γάρ % είναλίφ παρά χήτεΐ κοιμη &εέη ;
άλλ’ αυτή εβάωβε, καί έφράβατο μέγ’ όνειαρ ’

άμβροβίην νπο ρίνα εκάβτω %·ήκε φέρονΰα , 445

429 . άμβροαίη stabiles Beiwort
der Nacht, als göttlicher Gabe zur
ErqnickungderganzenNatur . [Anh .]

430 — 575 . i 169 . 559 . κ 186 . επί
βηγμΐνι , an der Wogenbran¬
dung , vom Meere ans gedacht,
denn ρηγμίν ist ν.νμα χέραω ρηγνν-
μενον nach Δ 425 .

432 . ital .. ενρνποροιο, des weit -
bahnigen , wie μ 2. 0381 amVers-
schlnss ; vgl . πόρανς άλός zu μ . 259 .
DerGegensatzist ^öOiiossdguodstijj ,
worüber zu κ 149.

433 . πολλά , multum , sehr , in¬
brünstig.

434 . πεποί&εα, ich vertraute .
— Ι&νς, Richtung, Unternehmen .

435 . νποδναα mit κόλπον , sie
tauchte unter den Busen des
Meeres, indem sie nach 425 wieder¬
um wie 367 hervorgekommen war,
was hier als selbstverständlich eben
so übergangen wird , als gleich
nachher das Tödten der vier Rob¬
ben.
, 437 . δέ im begründendenSatze . —
επεμηδετο , ersann gegen den
Vater.

438 . εννάξ mit διαγλάιρααα , sie

grub Lagerstätten aus für
Menelaosunddessen dreiGefährten ,

440 . εννηβε , sie lagerte uns .
Krüger Di . 60 , 7, 1 . — επί , Adver-
bium : darüber , zu ß 80 .

441 . ένθα κεν άπλετο , da wäre
gewesen , mit Bezug auf άλλάΜΙ

442 . άλιοτρεφεΐς, nur hier , Zög¬
linge des Nereus , άλίοω γέρον-
τος . Das φωκάων άλιοτρεφέωνmit
assonantischer Endung wie Π 224.

443 . κήτορταϋείνάλιον, Meerun-
gethiim , vondenRobben .— κοιμψ
&είη , prägnant : schlafend ans¬
halten

445 . αμβροαίη (substantiviertes
Adjectiv , zu a 97) , ein göttliches
und Göttlichkeit bewirkendesMit¬
tel , besonders Speise für Götter
und Futter für Götterpferde, dient
aber den Göttern auch zu andern
Verrichtungen, wie der Here & 170
als Schaumseife (daher σ 192 κάλ¬
λος άμβρόαιον , göttliches Schön¬
heitsmittel, genannt) , dem Apollon
Π 676 als Salböl , der Thetis TS»
als Einbalsamierungsessenz , hier
der Eidothea als Parfüm.
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455

ηSv μάλα πνείουοαν , όλεββε δε χητεος όδμην.
rtütiuv δ’ ηοίην μενομεν τετληότι 9·υμω .
φωκαι δ '

εξ άλός ηλ&ον άολλέες. αί μεν έπειτα

εξής ευνάζοντο παρά ρηγμΐνι θαλάσσης ’

ένδιος δ’ 6 γέρων ηλϋ1’ ε’ξ άλός , ενρε δε φωκάς 450

ξατρεφέας , πάΰας δ ’
άρ

’ έπώχετο , λεπτό δ ’ αριθμόν ,
εν δ '

ημέας πρώτους λέγε κητεβιν , ουδέ τι &υμω
ώίβ &η δόλον εΐναι ' έπειτα δε λέκτο και αυτός ,

ημείς δέ Ιάχοντες έπεββΰμε& , άμφϊ δε χεΐρας
βάλλομεν. ονδ ’ ό γέρων δολίης έπελή&ετο τέχνης ,
άλλ ’

η τοι πρώτιβτα λέων γένετ ηυγένειος ,
-αυταρ έπειτα δράκων καί πάρδαλις ηδέ μέγας 6νς '

γίγνετο δ’ υγρόν ύδωρ καϊ δένδρεον νψιπέτηλον.
ημείς cf άβτεμφέως έχομεν τετληότι &νμω.
άλλ ’ οτε δή ρ άνία'ζ ό γέρων όλοφώια είδως ,
και τότε δη μ

’ έπέεΰΰιν άνειρόμενος προβέειπεν '
‘τις νν τοι ,

’
Ατρέος υιέ , &εών βυμφράββατο βούλας,

όφρα μ
’ έλοις άέκοντα λοχηΰάμενος·, τέο ΰε χρη

ώς έφατ , αυταρ εγώ μιν άμειβόμενος προβέειπον '
‘οι6&α· , γέρον ' τί με ταντα παρατροπέων έρεείνεις ; 465

460

447 . ηοΐη (ohne ήμερη , zu α 97 )
gleich ήώς , der Morgen bis μέ-
αον ημαρ ( Φ 111) . — τετληότι
&υμω , patienti animo, standhaften ,
unbeugsamen Herzens , zu y
209 . Stabiler Versschluss , wie 459 .
i 435 . λ 181 . π 37 . β 135. ψ 100. 168 .
ω 163.

448. άολλέες , zus am m en ge¬
drängt (zuy 165), obendOSaOpoat,
nach der Natur dieser Thiere . Die
Robben kommen nemlich zu ge¬
wissen Tagesstunden herdenweise
ans Ufer , um da zu schlafen .

450 . ένδιος, am Mittag , adver¬
bial wie sub dio , interdius . [Anh .]

451 . έπώχετο , trat hinzu ; vgl .
411 . — λέν,το , überrechnete bei
sich ; dagegen 453 λέκτο , vom
Stamme λεχ - , legte sich , bettete
sich ; vgl. 4lk

452 . εν ös , Adverbium : darun¬
ter mit der Erklärung κήτεσιν , zu
ß 80. — πρώτους, weil sieamäusser -
sten Ende lagen. — Isys , zu s 5.

456, άλλ ’
η τοι , sondern viel¬

mehr . — ηυγένειος, starkbärtig ,
nur Beiwort des Löwen von den
langen Spürhaaren um das Maul .
[Anhang .]

458 . υγρόν , flüssig , dünn . Es
dient wie νψιπέτηλον dazu , das
vergebliche Unternehmen des Pro¬
teus und die Schwierigkeit des
Festhaltens für die Angreifenden
sinnlich zuveranschaulichen . [Anh .]

460 . άνίαξε , es überdrüssig
wurde , verdriesslichwar , zu « 304.
— ολοφώια είδώς , zu 410 und 1 189.

462 = A 540 . &säv , von τις ab¬
hängig . — βυμφράσαατο βούλας,
ersannmit die Rathschläge .

463 . τέο es χρη
"
, zu a 124.

V . 464—490 . Gespräch des Mene¬
laos mit Proteus .

465 . οΓσΌα , du weisst ’ s , em¬
phatisch , wie Λ 365. — παρατρο¬
πέων, Frequentativum , immer vor¬
beibiegend , immer wieder aus¬
weichend , mitBezug aufdieVer -
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ώς δη δή&
’ ivl νήβω ερύκομαι , ουδέ τι τέκμωρ

ενρέμεναι δύναμαι , μινν &ει δε μοι ενδο9εν ητορ .

άλλα βύ περ μοι είπε , &εοϊ δε τε πάντα ϊβαβιν ,
og τις μ

’ α9ανάτον πεδάα και εδηβε κελεν &ον ,
νόβτον •θ·

’
, tag επι πόντον ελενβομαι ίχ &νοεντα .

6

ώς έφάμην , 6 δε μ
’ αντίκ άμειβόμενος προϋεειπεν

'

ίάλλά μάλ
’

οφελλες Αιί τ ’ αλλοιβίν τε 9εοΐβιν

ρίζας ιερά κάλ ’
άναβαινεμεν , όφρα τάχιβτα

βην ές πατρίδ
’ ΐκοιο πλέον επί οΐ'νοπα ποντον .

ον γάρ τοι πριν μοίρα φίλους τ ’ ίδεειν και ικε'β&αι

οίκον ευκτίμενον καί Οην ές πατρίδα γαΐαν ,
πριν γ οτ αν Αίγύπτοιο , διιπετέος ποταμοΐο ,
αύτις ύδωρ ελ&ης , ρε

'
ζης 9 ’

ίεράς εκατόμβας
ά%·ανάτοι6ι 9εοΐβι , τοι ουρανόν ενρνν εχονβιν .
καί τότε τοι δώΰονβιν οδόν 9εοί , ην βν μενοινας .

(

ώς εφατ , αντάρ εμοί γε κατεκλάβ &η φίλον ητορ ,
οννεκά μ

’
αντις άνογεν επ ’

ηεροειδεα πόντον

Αίγνπτόνδ
’ ίέναι δολιχην οδόν άργαλεην τε .

αλλά καί ώς μύ &οιβιν άμειβόμενος προβέειπον
’

‘ταντα μεν οντο δη τελεο , γέρον , ώς 6ν κελεύεις '

αλλά άγε μοι τάδε είπε καί άτρεκεως κατάλεζον ,
η πάντες βύν νηνβϊν άπημονες ηλ&ον ’

Αχαιοί ,
ονς Νέβτωρ και εγώ λίπομεν Τροίη &εν ίόντες ,

470

475

480

k #
'Ιί/ίΑ
:ιίΙ ί*

·, ί

Ιι·

eil/ 1
ιΠ fr"

Uw;

485
gr!ιι ί
llliii

“-
fei» .

■kv i.
Soumi
ϊ ιίί<

Wandlungen . Sinn : warum willst
du mir -von neuem durch einePrage
aus weichen , da du doch selbst
weisst was ich bedarf, noch ehe ich
spreche. [Anhang .]

466 . 467 e = 373 . 374 .
468—470 = 379—381.
472 . άλλα μάλα, zu g 342 . — αίφελ-

Χες , du mustest, hättest sollen ,
debuisti . Krüger Di . 53, 2 , 5 .

473 . ρίζας , nachdem du ge¬
opfert , enthält den Hauptbegriff
des Gedankens. — άναβαινεμεν, zu
a 210 . Zur Sache vgl . y 141 ff.

474 .οί'νοπα, wein farbig , zus 131 .
476 . οίκον %al yaiav , in dieser

Wortstellung : denn der Gedankean
die Hauptsache, an das glücklich
erreichteZiel (d . i . hier an den Ein¬
tritt ins Haus ) führt den Epiker
erst auf die Vorbedingung (auf die

Heimkehr ins Vaterland) zurück .
Dasofxoi » imSinne von οίχόνδεoder
εις olxov, wie auch | 167 . τ313. ψ27 ,
ca 417 . Krüger Di . 46 , 3 , 1 . [Anh .]

477 . πριν y οτ ’ αν , zu ß 374. —
διιπετής , vom Himmel gefallen,
himmelentströmend , stehendes
Beiwort der durch Regengüsse an¬
schwellenden Flüsse .

481 1= 538 . i 256 . x 198 . 496 . 666.
μ 277 . ν.ατεχλάα9·η , es brach , von
der höchsten Erschütterung durch
Betrübnis. Vgl . auch zu 703.

482 . ‘ηεροειδεα, zu B 263 .
483 . Ιέναι mit όδον , einen Weg

( Gang ) gehen, wie 393.
484 . Vgl . zu 234 u . i 258 . [Anh.]
486 . Vgl . zu α 169.
488 . λίπομεν Τρ . Ιόντες . lieber

die nähern Umstände bei der Ab¬
fahrt vgl . y 153 ff.
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ψ τις ώλετ όλέΟ’ρω άδενκέι ης έπI νηός
ψ φίλων εν χερβίν , επεί πόλεμον τολνπευ6εν .

ί 490
ως έφάμην , ό δέ μ

’ αντίκ αμείβομενος προβέειπεν '
‘Άτρεΐδη , τί με ταντα διεΐρεαι ; ονδέ τί 6ε χρη
ϊδμεναι ονδε δαηναι εμόν νόον ' ονδέ βέ φημι
δην άκλαντον έβεβ&αι , έπην έύ πάντα πν&ηαι.
πολλοί μεν γάρ των γε δάμεν , πολλοί δ'ε λίποντο ' 495
άρχοί δ’ αν δνο μοννοι

'
Αχαιών χαλκοχιτώνων

έν νόβτω άπόλοντο ' μάχη δέ τε καί 6υ παρηβ&α.
εϊς δ ’ έτι πον ξωός κατερνκεται ενρέι πόντω.
Αϊας μεν μετά νηνβϊ δάμη δολιχηρέτμοιβιν.
Γνρηβίν μιν πρώτα Ποβειδάων έπέλαββεν 500
πέτρηβιν μεγάληβι , καί έζεβάωβε δαλάββης '
καί νν κεν έκφνγε κηρα καί έχ&όμενός περ

’Α&ήνη ,
εί μη νπερφίαλον έπος έκβαλε καί μέγ άάΰδη.
φη ρ άέκητι &εών φνγέειν με

'
γα λαΐτμα &αλάββης .

τον δε Ποβειδάων μεγάλ’ έκλνεν ανδηβαντος ' 505

489 . ηε zu dem ή 487 der Gegen¬
satz, zu α 175.

490 = α 238. | 368.
Υ . 491—537. Proteus erzählt , wie

der Lokrer Aias und Agamemnon
umgekommen seien .

492 . ονδέ τί es χρή, und ( aber ,denn) keineswegs frommt es
dir , stabilerVersschluss , derjedes -
mal den vorhergehenden Gedanken
offen oder verdeckt wiederholt , öf¬
ters mit Begründung desselben .
[Anhang.]

493 . ΐδμεναι und δαήναι , zu &
134 . — νόον , Einsicht . — ονδέ,
begründend .

494 . ακλαντοg , thränenlos , ac -
tiv ; dagegen passiv 1 54. 72 . X 386.

497. μάχη bis παρήα&α beim
Kampfe (vor Troja , im Gegensatzzu εν νόατφ ) warst auch du zu¬
gegen , so dass ich die im Kampfegefallenen nicht erst zu nennenbrauche . [Anhang.]

498 = a 197 . sfg, Odysseus .
500 . Γνρcd πέτραι, die Gyräi -

schen Felsklippen , befanden

sich in der Nähe der Kykladen My-
konos und Naxos .

502 . εχ&όμενορ ’Α&ήνη , warum
das ? zu y 135.

503. νπερφίαλον , ein stolzes , zu
α 134. — μέγ ’ άάβ&η , in arge
Verblendung gerieth (μέγαwie in μέγα έργον y 261) , weil er
die Schranken der Pietät gegen die
Götter übertrat , so dass eine Gott¬
heit für solche Ueberhebung nicht
aus persönlicher Rache , sondern
aus natürlicher Vollmacht ihresAm -
tes die Bestrafung übernahm (wie
& 225 . B

_
595 . ß 605 ) .

504 . φή ρα, explicatives Asynde¬
ton , er rühmte sich nemlich ,
φνγέειν μέγα λαΐτμα , dem grossen.
Meeresschlunde entflohen zu
sein auf die Gyräischen Felsen ,wo er jetzt sass , άέκητι &εών , d . i.
durch eigene Kraft , nicht durch die
Wohlthat des Poseidon , der ihn
doch !| εσάωαε Άαλάβαης , weshalb
auch gerade dieser Gott das Straf¬
amt vollzog.

505 . μεγάλα , zu ανδήβαντορ ge¬
hörig , als er gross sprach , laut
prahlte . [Anhang .] .
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αυτίκ έπειτα τρίαιναν ελών χερβι Οτιβαρήΰιν
’
ήλαϋε Γυραίην πέτρην , άπδ δ’ έβχιΰεν αυτήν '

xal τδ μεν αυτόθι μείνε , τδ δε τρυφός έμπεβε ποντφ ,
τω ρ Αίας τδ πρώτον εφεξόμενος μεγ

’ άαο&η ,
τον δ’ εφόρει κατά πόντον απείρονα χνμαίνοντα . 510

[rag δ μεν εν&’ απόλαλεν , έπεί πίεν αλμυρόν ι >όω ^ .]

ϋδξ δε που έκφυγε χήρας άδελφεος ήδ υπαλυ 'ξεν

εν νηυΰϊ γλαφνρήΰι ' οάοιϋε δε ποτνια Ηρη.
αλλά οτε δή τάχ έμελλε Μαλειάων ορος αίπυ

ΐξεΰϋ-αι , τότε δή μιν άναρπάζα6α θύελλα 515

πόντον επ’ ίχΟυόεντα φέρεν μεγάλα ΰτενάχοντα ,

αγρού επ’ έβχατιήν , δβτ δώματα ναΐε Θυέΰτης
τδ πριν , άτάρ τότ έναιε Θυεΰτιάδης Αίγιϋ &ος.
αλλ' δτε δή καϊ κεΐ&εν έφαίνετο νόατος απήμων ,
άφ δε &εοι ουρον βτρεψαν καϊ οΐκαδ ΐκοντο , 520

ή τοι δ μεν χαίρων έπεβήΰετο πατρίδος αΐης ,
και κυνει άπτόμενος ήν πατρίδα , πολλά δ απ αυτοϋ

508 . τρνφος , nur hier (von θρύ¬
πτω , zerbröckeln , zertrümmern ),
alsTrümmerstück , appositivzu
τό δέ 'das andere ’, wie ήμισν N 565.

509 . τφ ρα ist von έφεζόμενος ab¬
hängig . — τό πρώτον, ' damals ’ zu¬
erst , mit Bezug auf πρώτα 500 .

510 . εφόρει , es schIeuderte ,
nemlich τρνφος . — απείρονα , ad¬
verbial zu -χνμαίνοντα , ein verstärk¬
tes πολνκλνατον. Vgl. zu 425.

511 = 31 137 und μ 236 . [Anhang .]
512 . σός δέ entspricht dem Αΐας

μει > 499 . Das πού wohl deutet auf
den folgenden Gegensatz hin , be¬
schränkt also die Rettung auf εν
νηναί , während die Schiffe des Aias
in demselben von Athene erregten
Sturme zertrümmert wurden .

513 . οάωβε , ward seine Retterin ,
so dass er nicht Schiffbruch litt .

514 = K 365 und y 287. τάχα
bald , zu « 251 . — έμελλε ΐζεο&αι,
venturus erat , wie κ 275 . Λ 181 . —
Μαλειάων, zu y 287 . [Anhang.]

515. άναρπάξασα &νελλα , eine
Windsbraut , nachdem sie ihn

emporgerafft hatte , wie ε 419.
v 63 . ip 316 ; auch « 48.

516 . οτενάχοντα , wie -ψ 317, auf
μιν bezüglich .

517 . άγροΰ επ’ έβχατιήν , über
die äusserste Spitze des Lan¬
des hin , wo das Vasallenland des
Aegisthos lag , d . i . über die Süd¬
ostspitze vonÄrgolis hinaus auf die
hohe See , noch nicht von der Lan¬
dung . [ Anhang.]

518. ατάρ τότε, d . i . τότε δέ, dann
aber . Beide Verse bilden eine
erläuternde Nebenbemerkung voll
epischer Ruhe mitten in der stür¬
mischen Handlung .

519 . και κεί&εν , auch von dort ,
von der hohen See . — άπήμων , d . i.
voll Glück und Freude .

520 . ονρον ατρέ -ψαν , parataktisch ,
den Fahrwind (zu ß 420) ge¬
drehthatten , so dass er wieder
günstig war . — ο ’ίκαδε , d . i . an den
Landungsplatz von Mykenä . —
ΐκοντο , Agamemnon und seine Ge¬
fährten .

522 . πατρίδα zu -κυνει . Krüger
Spr . 60 , 5 , 3 . —■άπτόμενος ,

' es’ er -
greifend . [Anhang .]
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δάκρυα &ερμά χέοντ , επεϊ άΰπαβίως ί'δε γαΐσ.ν .
τον δ ’ ’

άρ
’ από βκοπιης είδε ΰκοπός , ον (5« κα&εΐΰεν

Αί'γιβ&ος δολόμητις άγων , δπό ό ’
έβχετο μιβ&υν 525

χρυΰον δοιά τάλαντα ' ψυλαββε δ ο γ εις ένιαντόν ,
μη ε λάθ·οι παρεών, μνηβαιτο δε Θνΰριδος αλκής .
βη δ ’

ϊμεν αγγελιών προς δώματα ποιμένι λαών.
αντίκα δ ’

Αΐγιβ&ος δολίην έψράαβατο τέχνην '

κρινάμενος κατά δήμον έείκοβι φώτας άρίΰτους 530
εϊβε λόχον, ίτίρωϊΗ δ ’

άνώγει δαϊτα πένεβ&αι .
αυτάρ δ βη καλέων ,

Αγαμέμνονα , ποιμένα λαών ,
ϊπποιΰιν καί οχεβφιν άεικέα μερμηρίζων.
τον δ’ ουκ είδότ όλε&ρον άνηγαγε , καί κατέπεφνεν
δειπνίββας , ώς τις τε κατέκτανε βουν έπϊ φάτνη. 535
ουδέ τις Ατρεΐδεω έτάρων λίπεΐέ’

, οϊ οι έποντο ,
ουδέ τις Αίγίβ &ου , άλλ,

’ έκτα.&εν έν μεγάροιβιν?
ώς ’έφατ , αυτάρ εμοί γε κατεκλάβ &η φίλον ητορ ,

κλαίον δ ’ εν ψαμα&οιΰι κα&ημενος , ουδέ νυ μοι κηρ
η&ελ ’ έτι ξώειν και όράν φάος ηελίοιο . 540
αυτάρ έπει κλαίων τε κυλινδόμενός τε κορέβ &ην ,
δη τότε με προβέειπε γέρων άλιος νημερτης'

523. χέοντο , bei δάκρυα der Plu¬
ral ? Krüger Di. 63, 2 , 1 . — άβπαβί-
ως , mit Freuden , zu | 502.

525. υπό δ ’
ββχετο, d . i . νπίβχετοβέ, und μιβ&όν steht prädicativ .

526 . eisενιαυτόν, einJahr lang ,zu 86 .
527. μή s ici &oi παριών , als Auf¬

trag des Aegistbos, damit er nicht
bei ihm , demSpäher , unbemerkt
vorüberkäme , nemlich nach sei¬
ner Ankunft am Landungsplätze . —
ΰουριδος αλκής , derstürmischen
Wehrkraft , zur Ermordung des
Aegisthos, wenn er dessen Schand-
that erführe . [Anhang.]

528 = 24 . δώματα, der Palastin Mykenä.
531 . ετερω& ι , auf der andernSeite des Palastes , während er ineinem andernTheile denHinterhaltaufstellte , daher 537 εν μεγάροιΰΐν.— ανάγει welchesTempus? KrüeerDi . 53 , 1 , 7 .
532 . καλεων, um ihn zum Mahle

HOMERS ODYSSEE . I. 3. Aufl .

einzuladen , mit welchem Aegis¬
thos als Vasall dem heimkehrenden
Agamemnon in Mykenä aufwarten
will .

533. οχεβφιν (τα οχεα, von άγω,nur im Plural ) gehört zu εβη, zogaus auf Fuhrwerk , wie 8 .
634 . άνήγαγε , geleitete hinauf ,von der Meeresküste ins Binnen¬

land .
535 = X 411 . τις τε gehört stets

zusammen und hat die verallgemei¬nernde indefinite Bedeutung ' ir¬
gend einer ’ , wie ursprünglich
quisque. — κατέκτανε , gnomischerAorist , zu 338.

V . 538 — 569 . Wie der MeergreisTrost einsprichl , sodann von Odys¬seuserzählt und dem Menelaos weis¬
sagt .

540 . φάος ήελιοιο. Leben und
das Licht der Sonne schauen
ist die homerische Formel für das
moderne ' freundliche Gewohnheit
des Daseins und Wirkens ’ . [Anh .]

8
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ίμηκετι ,
’Ατρέος νΐέ , πολνν χρόνον άβκελες όντως

κλαΐ’
, έπεί ονκ άννοίν τινα δηομεν

' άλλα χαχιΰτα
Λείρα , όπως κεν δη βην πατρίδα γαΐαν ΐκηαι. 515

η γάρ μιν ζωόν γε κιχηΟεαι , η κεν Ορεΰτης
κτεΐνεν νποφ&άμενος , Ον δέ κεν τάφον αντιβοληβαις.

ως έφατ , αντάρ έμοϊ κραδίη καί Ανμος αγηνωρ
αντις ένί ΰτηδεΰσι καί άχννμένω περ ί

’avQ-η ,
καί μιν φωνηβας έπεα πτερόεντα προΰηνδων ' 550
4τοντονς μεν δη οιδα ' ον δε τρίτον ανδρ ονομαζε .

ος τις έτι ζωός κατερνκεται ενρει ποντω
Ααν ιόν ’ έϋ·έλω δε και άχννμενός περ άκονϋαι ] .

1

ώς έφάμην , 6 δέ μ
’ αντίκ αμειβομενος προβεειπεν

4νιος Ααέρτεω ,
’ΐ &άκη ένι οίκία ναίων ’ 555

τον ό ’ ΐδον εν νηβω θαλερόν κατά δάκρν χέοντα ,
νύμφης εν μεγάροιβι Καλνφονς , η μιν αναγκη
ΐοχει . 6 δ ’ ον δνναται ην πατρίδα γαΐαν ικεβΟ'αι '

ον γάρ οι πάρα νήες έπηρετμοι καί εταίροι ,
οϊ κεν μιν πέμποιεν επ ’ ενρέα νώτα &αλάθθης. 560
οοϊ δ ’ ον &εΟψατόν έΰτι , διοτρεφες ώ Μενελαε ,
'
Αργεί εν Ιπποβότω &ανέειν καί πότμον έπιοπεΐν ,
αλλά θ' ες ’Ηλνοιον πεδίον καί πείρατα γαίης
ά&άνατοι πεμψονβιν , ό-θτ ξαν&ός 'Ραδάμαν&υς ,
τη περ ρηίοτη βιοτη πέλει άν&ρώποιΟιν " 565

543. όντως, was stets auf die an¬
geredete Person hinweist : so wie
du da weinst .

544. άνναις , wie πρήζις κ 202 . ■—
δήομεν, wobei sichProteus mit ein-
schliesst , weil auch er gern imHel -
fen das Ziel erreichen möchte.

545 . όπως κεν rwie ’ Kr . Di . 54,8,4 .
546 . μιν , den Aegisthos . — rj κεν

κτεΐνεν , oder es hat ihn , ist an¬
zunehmen ίκεν) , Orestes getödtet .
Krüger Di . 54, 1 , 3 . [Anhang .]

547 . τάφον άντ . , wie γ 309 ff.
wirklich erzählt ist .

549 . Ιάν&η, wurde erwärmt ,
aufgeheitert durch den Gedan¬
ken , dass Aegisthos seine Strafe
erleide . Ιάν&η ist der Gegensatz zu
dem sonstigen ρίγηοεν oder ερρίγει ,
vom Einfluss der Wärme und Kälte
in der Natur entlehnt . [ Anhang.]

552 . os τις , welch einer , zuk 47.
553 . ήε &ανιόν passt nicht zu 496 :

δνο μοννοι άπόΐοντο . [Anhang .]
556 . ΐδον , vermöge seiner Seherga¬

be . — θαλερόν , s c h w e 11 e n d, zu 705.
557— 560 = ε 14—17 . ρ 143 - 146 .
560 . πέμπειν , geleiten .
561 . ■9’έσφατον , von den Götter»

zugesprochen , göttliche Vorher -
bestimmung . — cö, zu 26 .

563 .
’HXvoiov , der Ort der Hin¬

gegangenen , ursprünglich wohl der
sachliche Begriff für den persön¬
lichen Άίδης , ist hier ein besonde¬
rer Aufenthaltsort für Verwandte
des Zeus , die mit ihrer Leiblichkeit
dahin verpflanzt werden .

565 . xfj περ , w o g e r a d e .— ρηίβνΐ
βιοτη die müheloseste , glücklich¬
ste Lebensweise , wie im dreimali¬
gen ffsot ρεΐα ξώοντες.
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ον νιφετός , οντ
’

άρ χειμών πολύς οντε ποτ
'
όμβρος ,’

άλλ
"

αίεί Ζεφνροω λιγν πνείοντος αήτας
’ίΐκεανός άνίηϋιν άναψνχειν άν&ρωπονς '
οννεκ έχεις

'
Ελένην καί αφιν γαμβρός Αιός iü6i .

‘
ώς είπαν υπό πόντον έδνβετο κνμαίνοντα . 570

αντάρ έγών έπϊ νηας άμ
’ άντι&έοις έταροιΰιν

ψα , πολλά δέ μοι κραδΐη πορφυρέ κιοντι.
αντάρ έπεί ρ έπι νηα κατήλ &ομεν ηδε &άλαύΰαν ,
δόρπον <9 ’

ωπλιβάμεβέε
’
, επί τ ηλν&εν άμβροβίη ννξ '

δη τότε κοιμή& ημεν επί ρηγμΐνι &αλα66ης. 575
ημος δ ’

ηριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ηως,
νηας μεν πάμπρωτον έρνϋδαμεν είς αλα δίαν ,
εν δ ’

ιϋτονς τι&έμεβ &α και ίβτία νηνβίν ειδής,
άν δε καί αυτοί βάντες επί κληιβι κα&ίξον,
έξης δ ’

εξόμενοι πολιην άλα τνπτον έρετμοϊς . 580
, αψ δ ’

εις Λίγνπτοιο , διιπετέος ποταμοΐο,
ΰτηΰα νέας , καί έ'

ρεξα τεληέΰβας έκατόμβας .
αντάρ έπεί κατέπανΰα &εών χόλον αίεν έόντων,
χευ Αγαμέμνονι τύμβον , ϊν άΰβεατον κλέος εί'

η .

, en l

566. ου νιφετός , nemlich έατί,erklärendes Asyndeton . — οντ ’
αρχειμών und οντε ποτ όμβρος bilden

zusammen den Gegensatz zu νιφε -
τός , und dieser Gegensatz steht
neben νιφετός asyndetisch : ' nicht
Schnee , nicht heftiger Sturm
und Regen . [Anhang.]

567 . hyv πνείοντος , die Luft¬
hauche einesZephyros , eines hell
säuselnden , zum Unterschied
von Zephyros auf derErde , der bei
Homer stets stürmisch und regne¬risch ist . [Anhang.]568. άναψύχειν , ein von derErde
entlehnter Umstand , da in heissen
Gegenden die kühlenden Seewindeeine wohlthätigeErquickung bieten .569 . ούνεκα schliesst sich an
πεμποναιν an , da das übrige eineδια μέοον gesetzte Schilderung ist .

εχειν, besitzen , in der Ehehaben , wie ξ 281. r, 313. λ 270 . 603.Γ 53 . 123. Z 398 . Λ 740. N 173. 697 .Ο 336. Φ 88 . — οφιν , ihnen , denUnsterblichen .
V . 570—619. Was Menelaos am

Aegyptosflusse gethan ; sodann Ge¬
spräch mit Telemaclios über länge¬ren Aufenthalt und Gastgeschenke.570 - 576 = 425 —431 .

577 = 12 ; ähnlich δ 780 . « 403 .423 . Vgl. auch y 154 . πάμπρωτον ,zu allererst . [ Anhang.]
578. ίοτονς, Plural , weil auf je¬dem Schiffe einen . — εν δέ und Sv

δέ lehren besonders die adverbiale
Bedeutung der Präpositionen . Wie
konnte der Dichter , wenn er ge¬wollt hätte , beide mit dem Verbum
vereinigen ? Vgl . y 164. K 493 .

579 . επι κληΐσι, zu ß 419 . — αυτοί ,die Gefährten im Gegensatz zu Me¬
nelaos , der selbstverständlich schondarin ist .

581 . είς Αίγύπτοιο , Genetiv ? Kr .Di . 68 , 21 , 2 . — διιπετέος , zu 477.
582 . βτηαα νέας , ich liess die

Schiffe Stillstehen , ich landete ,zu τ 188.
584 . χεϋα τύμβον, ein sogenann¬tes κενοτάφιον . — ασβεατον κλέος ,also nicht einfach Ruhm, denn die¬

sen hatte der Held sich selbst er -
8 *
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ταντα τελεντήύας νεόμην , δίδοβαν δε μοι ονρον 585
αθάνατοί, τοί μ

’ ώκα φίλην ές πατριό
1 έπεμψαν.

άλλ ’
αγε νυν έπίμεινον ένί μεγαροιΟιν εμοΐβιν,

όφρα χεν ένδεχάτη τε δνωδεχατη τε γενηται
καί τότε θ’ εν πέμψω , δώβω δε τοι αγλαα δώρα ,

τρεις ίππους καί δίφρον εύξοον ' ανταρ έπειτα 590
δώβω καλόν άλειβον , ΐνα ΟπένδηΟ&α &εοΐθιν
ά&ανάτοις έμέ&εν μεμνημένος ηματα πάντα.

“

τον ό ’ αν Τηλέμαχος πεπνυμένος άντίον ηνδα '

, ^Ατρεΐδη , μη δη με πολνν χρόνον έν&άδ ’
ερυκε .

καί γάρ κ είς ενιαυτόν εγώ παρά σοί γ
’ άνεχοίμην 595

ημενος , ουδέ κέ μ
’ οίκον έλοι πό&ος ουδέ τοκήων '

αίνώς γάρ μν&οιΟιν έπεΟβί τε βοΐβιν άπονων
τέρπομαι . άλλ’

ηδη μοι άνιάξονΟιν εταίροι
έν ΙΙνλφ ηγα&έη , Ου δε με χρόνον έν&άδ έρνκεις.
δώρον δ\ όττι κέ μοι δοίης , κειμηλιον εβτω ' 600
Ίππους ό ’ είς Τ&άκην ονκ άγομαι , αλλά Οοϊ αντώ
εν&άδε λείφω άγαλμα ' Ου γάρ πεδίοιο ανάβοεις
ενρέος , φ ένι μεν λωτός πολύς , έν δε κνπειρον
πνροί τε ζειαί τε ίδ ' ενρνφνές κρΐ λευκόν.

worben , sondern nnyergängli - 598 . άνιάξονβιν , harren ver¬
dien Ruhm , weil der aufgeschüt - driesslich , langweilen sich , wie
tete Grabhügel immer von neuem άβχαλ &ν a 304 .
daran erinnern sollte . 599 . ev äs , parataktischer Nach-

586 . έπεμψαν , geleiteten . druck : und doch hältst du mich
588 . t s und rs , zu ß 374 . zurück . — χρόνον , d . i . lange .
590 . τρεις ίππους , d . i . ein Zwie - 600 . κειμηλιον εβτω , wie a 312.

gespann und ein Handpferd (παρ - Ψ 618 , soll mir ein Kleinod
ήορος ) . sein , d . i . soll mir lieb und theaer

591 . ά'1«ισοΐ' , einkostbarerMund - sein , nur die Rosse kann ich nicht
becher . ^

brauchen . Menelaos versteht de»
595 . είς ένιαντόν κτε ., ein Jahr leise angedeuteten Wunsch 612.

lang könnte ich bei dir aus - 602 . αγαλμα , alsS c hm uckstiick .
halten verweilend , und nicht zu γ 274 .
möchte mich erfassen , d . i . ohne 603 . ενρέος , weitgedehnte , ei»
dass mich erfasste . nachträgliches epitheton necessa -

596 . τοκήων , allgemein , d . i . hier rium .
Mutter und Grossvater . [Anhang .] 604 . Als Pferdefutter erscheint

597 . αίνώς , zu a 208 . — μν &ος , im Homer : κρι &ή oder κρΐ λενκό*
subjectiver Begriff , die Mitthei - ( zu 41) , ξειά oder όλνρα (zuE196 ),
lung alsAusdruck des Innern oder πνρός , und die Futterkräuter 1®-

als vertrauliche Herzenseröffnung ; τός , Steinklee , κνπειρον , Cy -

έπος , objectiv , das verknüpfte Wort pergras , βέλινον (zu B 776) . —
oder die Rede in ihrer Folge als ενρνφνές , breitwüchsig , natur-
etwas äusserliches , daher auch die getreues Beiwort der Gerstenähre ,
Erzählung des erlebten . an der bekanntlich nur zweiReihen
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h .irren 1'

,-ilen si» ·
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a·

iv fl ’ Ίίλάκτ) οντ αρ δρόμοι ευρέες ούτε τι λειμών ' 605

αίγίβοτος, και μάλλον έπήρατος ίπποβότοιο.
ου γάρ τις νήβων ιππήλατος ουδ ’ ευλείμων ,
αϊ &·’ αλί κεκλίαται ' ’ΐ &άκη δε τε καί περί παβέων.

“

ως φάτο , μείδηβεν δε βοήν αγα&ός Μενέλαος ,
χειρί τέ μιν κατέρεζεν, έπος τ έφατ έκ τ όνόμαζεν ' 610

„αίματός εις άγα&οίο , φίλον τέκος , οΐ ’
αγορεύεις '

τοιγαρ εγώ τοι ταϋτα μεταβτήΰω ' δύναμαι γαρ.
δώρων δ\ όφβ ’ έν έμω οΐκω κειμήλια κεΐται ,
δώβω ο κάλλιβτον καί τιμψβτατον έβτίν.
δώβω τοι κρψήρα τετυγμένον ' άργύρεος δέ 615
έβτιν απας , χρυβω δ ’ επί χείλεα κεκραανται,
έργον δ ’ ’

Ηφαίβτοιο. πόρεν δέ έ Φαίδιμος ήρως ,
Σιδονίων βαβιλεύς , ο&

’ ιός δόμος άμφεκάλυψεν
κεϊο εμέ νοβτήβαντα ' τέϊν δ, έ&έλω τόδ’ όπάββαι.

ίί

Gig οι μέν τοιαΰτα προς άλλήλονς αγορενον , 620

[δαιτνμόνες δ’ ές δώματ ί'βαν &είου βαβιλήος.
οι δ’ ήγον μέν μήλα, φέρον <5

’ έυήνορα οίνον '

Körner einander gegenüber stehen ,
im Gegensatz zur dickwüchsi| ;en
Korn - und Waizenähre . — τε Ϊ8έ ,
stabiler Hiatus , der auch sonst an
dieser Versstelle sich findet , zu &
215 . [Anhang.]

606. αίγίβοτος , gegensätzliches
Asyndeton , nemlich εατί, wie v 246.
— και μάλλον επήρ. ίππ . , und doch
mehr anmutig als ein rossebe -
weidetes , für Rossezucht geeig¬
netes . Wie jeder Sohn der Berge
hat Telemachos seine Freude am
Bergland, die Ebene oder das Flach¬
land wäre ihm minder angenehm.
[Anhang.]

607. ιππήλατος , zum Fahren be¬
quem , befahren . faptus equis’’
Horat . Ep . I 7, 41 .

608 . all κεκλίαται , auf das
Meer gelehnt sind , d . i . aus
dem Meere sich erheben , wie v 235 .

611 . αίματος , wie Ό 583 . π 300 .
Vgl. dagegen Φ 109. — ola , d . i . ότι
Tofa,weil solches , nach dem was ,
wie ρ 479 . <r 389. χ 217. ω 512 . Σ 95.

615 . τετνγμένος , wohl gear¬
beitet .

616. κεκραανται , zu 132.
617 . ε , hier sachlich . Krüger Di.

51,1,9 .
618 . οΌ’,ΰ . ϊ . οτε . — αμφεκάλνψεν ,

bars , wie R511 . Vgl . auch χεν&ειν
zu ξ 303 .

619 . κεΐσε νοατήααντα, d . i . χεΐοε
έλ&όντα εν νόοτφ, wie ο 119. ω 405 .
Ψ 145. Krüger Di . 53 , 6, 3 .

V . 620— 674. Plötzlicher Scenen-
wechsel : die Freier in Ithaka ; der
Schiffsverleiher Nacmon und Anti-
noos ; des letztem Anschlag auf
Telemachos.

620 . Vgl. zu θ 333 ; auch ρ 166.
167.

621. δαιτνμόνες , die 'Gäste ’ , die
täglichen Tischgenosse n als
Theilnehmer des έρανος (zu a 226)
sollen hier wohl als die gestrigen
έται (3 . 16 ) beim Hochzeitsmahle
gedacht werden . [Anhang.]

622 . αγειν οηίφέρειν , zu φ196. —
ίυήνωρ , mannhaft , indem die
Wirkung der Sache als eine sinn¬
lich belebte und gleichsaftn personi -
ficierte , weil der Sache selbst pas-
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βΐτον δέ ΰφ
’

αλοχοι καλλικρήδεμνοι έτίεμπον.

ως οι μεν αερϊ δεΐπνον ένϊ μεγάροιόι πένοντο .]

μνηβτήρες δε αάροι&εν ’Οδνΰβήος μεγαροιο 625
δίϋκοιΰιν τέρτιοντο και αΐγανέηβιν ιέντες ,
εν τυκτω δαπέδω , ο&ι τιερ πάρος , νβριν έχοντες .
’Αντίνοος δε χα&ήΰτο και Ενρνμαχος θεοειδής ,
άρχοι μνηστήρων , αρετή δ’ εΰαν εζοχ άριΰτοι.

τοΐς δ7 νιος Φρονίοιο Νοήμων έγγν &εν έλ&ων 630
’Αντίνοον μν %Όΐ6ιν ανειρόμεν ος τίροβέειτιεν

'

^Αντίνο , ή ρά τι ΐδμεν ένϊ ψρεβίν , ήε καί ονκί ,
δπτιότε Τηλέμαχος νεΐτ εκ ΙΙνλον ήμα&όεντος ;
νήά μοι οϊχετ άγων , έμε δέ χρεώ γίγνεται αυτής
’Ηλιδ ’

ες ενρνχορον διαβήμεναι , εν&α μοι ΐπτίοι 635
δώδεκα &ήλειαι, νπδ δ ’ ήμίονοι ταλαεργοι
άδμήτες ' των κέν τιν ελα &ΰάμενος δαμαόαίμην .

( ί

ώς έφα&’
, οί δ’ ανα &νμδν έ&άμβεον ' ον γαρ έφαντο

siv inhärierende Eigenschaft dar¬
gestellt wird . [Anhang.]

623 . επεμτιον , sandten , Hessen
durch Diener nachbringen . — καλ -
λικρήδεμνοι , sch önges chieier t ,
nur hier , aber κρτιδέμνιο καλώ &
185.

624= ω412 . κένοντο , nur hier mit
•κερί τι , sonst mit dem Accusativ
oder absolut .

626 = ρ 168 . B 774 . δίοκοιρ mit
Diskosscheiben . Der διάκος
(vgl . & 186 ff.) war eine steinerne
oder metallene Scheibe , die vermit¬
telst eines durchgezogenen Rie¬
mens in die Höhe oder im Bogen
nach einem Ziele geworfen wurde ;
αίγανέαι , Wurfstöcke , zu i 156.
— ιέντες , ergötzten sich am Wer¬
fen , zu & 368 .

627 = ρ 169. τνκτάν , gut pla¬
niert , fest gestampft . — o&i
περ πάρος , wo auch sonst , nem -
lich τέρποντο κτέ . , d . i . wo sie sich
gewöhnlich am Wurfe mit dem
Diskos und mit Jagdspiessen ergötz¬
ten . Vgl. zu s 82 . ff 31 . [Anhang .]

628 . κα&ήβτο , der Singular wie
Φ 186. Vgl . zn ξ 171 . Beide sassen
da als Leiter und Aufseher , wie

659 beweist , daher der folgende
Vers .

629 . αρετή , durch Trefflich¬
keit , durch Vorzüge .

630 . τοΐς , zu a 28 . — Νοήμαν ,
vgl . ß 386 .

632 . ΐδμεν , zu 138 und 652 . — φ
και ονκί , zu 80.

634 . οϊχετ ’ άγων , er hat fort¬
geführt . Kr .Spr .56, 5,8 . — χρεω mit
γίγνεται nur hier , wie mit ίατί nur
Φ 322 , sonst ohne dieses Verbum,
gleich χρή mit persönlichem Accu¬
sativ . Krüger Di . 47 , 16 , 3. Vgl.
auch zu a 225 .

635 . ενρνχορος , Beiwort von
Städten , mit weiten Tanzplätzen,
wo besonders die Götterreigen auf¬
geführt wurden , weitplätzig ,
nur hier von einer Landschaft , zu
v 275 .

636 . νπό δε , darunter , weil
sie noch saugen . — ταλαεργοι, ar¬
beitskräftig , Beiwort des für
bergige Gegenden geeigneten Halb¬
esels .

637 . έλαβσάμενος δαμαβαίμψ ,
abholen und zäumen .

638 . εφαντο , sie hatten ge¬
dacht .
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I ές Πνλον οΐχεΰ&αι Νηλψον , αλλά που αυτόν
I αγρών η μήλοκΐι παρέμμεναι ψ Ονβώτη.
1 τον δ ’ αντ ’Αντίνοος προβέφη ,

’Ενπεί &εος υιός '

| ,,νημερτές μοι ένιΰπε , πότ’
φχετο , καί τίνες αυτω

I κούροι έποντ ;
’ίδάκης εξαίρετοι, ή έοί αυτόν

;· 0·ψες τε δμώές τε ; δνναιτό κε καί το τελέθΰαι.
ί. καί μοι τοντ άγόρενβον έτψνμον , οφρ

’ εν ειδώ ,
η οε ßirj άέκοντος άπηνρα νηα μέλαιναν ,
ψ εκών οι δώκας , έπεϊ προβπτνξατο μύ&ω .

“

τον δ ’ νίοξ Φρονίοιο Νοημων άντίον ηνδα '

„αυτός εκών ο ί δώκα ' τί κεν ρέξειε καί άλλος ,
όππότ άνηρ τοιοντος εχων μελεδηματα &νμω
αιτίξΐ] ; χαλεπόν κεν άνηναβ&αι δοΰιν εϊη .
κούροι δ,

, οϊ κατά δήμον άριβτενουβι με·ί>
’ ημέας ,

οι οί έποντ ' έν δ ’ άρχόν εγώ βαίνοντα νόηΰα
r; uni' | Μέντορα ηε &εόν , τώ δ ’ αντώ πάντα έώκειν.

άλλα το θαυμάζω ' ίδον εν&άδε Μέντορα δΐον

χ& ι 'ζόν νπηοϊον , τότε δ’
έμβη νηϊ Πνλονδε.

“
’" r ’ ώς άρα ψωνηΟας άπέβη προς δώματα πατρός ,

Γ refft’ τοϊΟιν ό ’ άμψοτέροιΟιν άγάΰβατο &νμός άγηνωρ.

640

645

650

655

- Soy

Ulli! (<■'■ '

, r li .il f
■ - ■ - if ;
i·· mit «'■

Vei»
:i liehe » ·*[

’

iM l :
*

| !,.inurt_
, Tmzp 1̂ ;

, *■
■ant «r ·, .-

■ r l ’lf!

■ί»Κ .ia *1
III’’ n

hatte » !

639. Νηλήιον. Vgl. y i . — κού αυ¬
τού αγρών, irgendwo hier aaf
den Feldern , zu α 425.

642. ενιβπε , wie sonst ? zu y 101 .
— τίνες , welche Leute , wozu
das durch die Tonstelle besonders
hervorgehobene κούροι appositiv
steht , als Edelherren , vgl . Z 59 .

643. εοϊ αυτού , seine eigenen .
Krüger Di . 51 , 2 , 8 .

644. 9 ήτες , nur hier , Lohnar¬
beiter , verarmte Freie , die sich um
Lohn verdingen ; δμώες, Knechte ,
wozu ebenfalls κούροι εποντο ge¬
hört . — δνναιτό κε «τε . , er möch¬
te im Stande sein auch dies
zu vollbringen , mit stillschwei¬
gender Beziehung auf Telemachos
Drohung (3 316.

645. Vgl . zu v 232 .
'

646. αέκοντος , ein Genetivus ab -
solutus , der den Satz zweigliedrig
macht , indem er die Ursache der
Gewalttätigkeit schärfer und deut¬
licher , als άέκοντα wäre , hervorhe¬

ben soll : dich gewaltsam , weil du
nicht wolltest , des Schiffes be¬
raubte , wie A 430 ; vgl . auch zu ξ
157. [Anhang .]

647 . κροσπτνξατο , zu ß 77.
649. αυτός εκών , wie ß 133.
652. με& ’ ημέας , nach uns ,

nächst uns , indem Noemon , aus
Besorgnis um sein Schiff, sich jetzt
an die Freier vertraulich anschliesst ,
wie 632 bei ίδμεν .

653 . οί' , diese , zur Wiederauf¬
nahme des Subjects . Krüger Di . 51 ,
5 , 1 . — εν δέ , adverbial , darunter ,
unter ihnen , wie A 311 . B 588 . Π
551.

654 . τώ δ ’ αυτω , auf den an
besonderer Tonstelle stehenden
Hauptbegriff Μέντορα bezüglich ,
diesem aber selbst .

656. χ&ιξόν ύκηοΐον , gestern
Morgen , zu ß 262 . — εμβη νηί , er
fuhr , zu a 210.

658 . τοΐοιν δ ’ άμψοτέροιοιν , dem
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μνηβχηρας δ’
αμνδις κάΟΊβαν και πανϋαν αέδλων .

χοϊβιν δ ’ ’Ανχίνοος μεχέφη ,
’Ενπεί &εος υιός 66ο

[αχννμενος ' μένεος δε μίγκ φρένες αμψιμέλαιναι
Λίμτίλαντ , όββε δέ οί πνρϊ λαμπεχόωνχι έίκχην] '

, ,ω Λοτίοι, η μέγα έργον υτχερφιάλως εχελέο&η
Τηλεμάχφ , οδός ηδε ' φάμεν δέ οί ον χελέεβ&αι.
έκ χοΰβωνδ’

αέκηχι νέος πάις οί'χεχαι αντως , 665

νηα έρνβΰάμενος , κρίνας % άνά δήμον αρίβχονς .

αρξει και προχέρω κακόν έμμεναι ' αλλα οι ανχφ
Ζευς όλέοειε βίην , πριν ηβης μέτρον ίκέβϋ'αι .
άλλ’ άγ

'
έμοι δόχε νηα &οην και εϊκοΰ εταίρους ,

οφρα μιν ανχόν ιόντα λοχήβομαι ηδε φυλάξω 670
εν πορ&μω

’ΐ &άκης χε Σαμοιό χε παιπαλοέϋΟης,
ως αν έτηβμνγερώς νανχίλλεχαι εινεκ.α τΐαχρος .

' 1

ώς έφα& , οι δ ’
αρα πάνχες έπψ/εον ηδε κέλευαν,

ανχίκ έπειχ’ άνϋχάνχες έβαν δόμον εις Οδνβηος.
ονδ ’

αρα Πηνελότΐεια πολνν χρόνον ηεν αίΧνΰχος 675

μν&ων , ονς μνηΰχηρες ένι φρεΟι βνΟΰοδόμενον '

κηρυξ γάρ οι έειπε Μέδων , ος έπεν& εχο βονλάς

Antinoos und Eurymachos . ■— άγάο
αατο , entrüstete sich grollte .

ββΐ . άμφιμέλαιναι , zu359, rinjrs -
uradunkelt , wo an das unruhige
Wogen des Herzens zu denken ist .
Vgl . zu A 103 . [Anhang .]

663. νπερφιάλως , übermütig ,
zu a 134 . Vgl . auch a 385.
χ

664 . οδός ηδε , Apposition zu μέγα
έργον. —■φάμεν δε , wir dachten ,
parataktisch statt eines Relativ¬
satzes mit ην . — τελέεο&αι , zu y226.

665 . εκ τοοοώνδε , erklärendes
Asyndeton in einem Ausruf des
Hohnes : aus der Mitte so vie¬
ler , wie Σ 107, άέκητι , wider d e -
renWillen οί'χεται , ist weg , νέος
πάις , das junge Bürschchen ,
αντως mit dem Gestus , so ohne
weiteres . [Anhang .]

667 . αρξει , mit Emphase voran¬
gestellt : vorangehn wird er
auch ferner , als Signal der Nach¬
folge für die Seinigen , daher das
Activum ; κακόν wie das von Perso¬
nen gebrauchte malum oder perni -
cies . [Anhang.]

668 . πριν ηβης μέτρον ίκέαόιιι ,
ein spöttischer Hinweis auf den
νέος πάις 665 , da er in Wirklich¬
keit schon dies Alter erreicht hat :
ff 217 . τ 532 . Andere geben hier
πρίν ημΐν πημα φυτενααι . [Anh .]

669 = β 212 .
670. αντόν steht wie 667 im Ge¬

gensatz zu den Freiern , denen er
nachstellt ; Ιέναι , wie auch έρχεο &αι ,
ist oft rheimkehren ’ gleichviel oh
zu Lande oder zu Wasser . [Anh .]

671 = o 29 . πορ&μος , Ueber -
fahrtsweg zwischen beiden In¬
seln . — Σάμος die Insel , auch
Σάμη genannt . Vgl . zu a 246. —
παιπαλοέαοης , zu y 170.

672 . ως αν επ . ναυτίλίεται (als
Conjunctiv ) , wieder mit höhnender
Bitterkeit : auf dass ihm seine
Seefahrerei dabei schmäh¬
lich bekomme . Ueber επί in έπιε -
μνγερώς , noch y 195 , zu « 273.

V . 675—714 . Penelope erfährt den
Anschlag durch Medont, ihr Ger
spräch mit demselben.
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αύλί }? εκτό § εαίν ’ οι δ ' ενδο &ι μητιν νφαινον .

βη (Ϋ ξμεν άγγελεων διά δώματα Πηνελοχείη .
τον δε κατ ονδον βάντα χροΰηνδα Πηνελόχεια ’ 680

, ,κηρνξ , τΐχτε δε ϋε χρόεβαν μνηΰτηρες άγανοί -,
η είχέμεναι δμωηβιν

’Οδνβΰήος &είοιο

έργων χαΰδαβ &αι , όψίδι δ’ αντοΐς δαίτα χένεβ &αι -,
μη μνηβτενδαντες , μηδ

’ άλλο&’
ομιληΰαντες ,

νΰτατα και χώματα νυν έν&άδε δειχνηΰειαν . 685
οϊ ϋ'άμ

’
άγειρόμενοι βίοτον κατακείρετε χολλόν ,

κτηβιν Τηλεμάχοιο δαΐφρονος ' ουδέ τι χατρών
νμετερων τδ χρόβΰεν άκονετε , χαΐδες εόντες ,
οϊος ’Οδυββενς εβκε μεί}

’
νμετεροιβι τοκενβιν ,

ούτε τινά ρε | ctg εί,αίβιον οντε τι ειχων 690
εν δημω ’ η τ εΰτϊ δίκη 9·είων βαιΐιληων "

ίίλλον κ έχ&αίρηβι βροτών , άλλον κε φιλοίη .
κείνος δ" ον χοτε χάμχαν άτάο&αλον ανδρα εωργειν '

678 . αυλής εκτός , ausserhalb
des Hofes , d . i . auf der Strasse ,
während die Freier von 659 bis 674
ενδο& ι ' innerhalb des Hofes’
den Mordanschlag fassten . — μήτιν ,
den klugen Plan .

679 = 24.
680 . κατ ’ ούδοΰ, die über den

Fussboden etwas erhöhteSchwel -
le hinab ins Frauengemach ebner
Erde . Vgl . zu ß 337. Vereinzelt ,
wie υπέρ ούδοΰ ρ 575, sonst überall
υπέρ ουδόν.

682 . η είπέμεναι , Synizese .
683. σφίσι δ ’ αύτοίς , aus der

Seele der Freier . Kr . Di . 51 , 2 , 3.
684. μή im Wunschsätze zu μνη-

στεύσαντες und durch μηδέ er¬
neuertlohne gefreit oder sonst
sieh versammelt zu haben ,
mögen sie zum allerletzten
Mal jetzt hier schmausen , d . i .
mögen sie nicht wieder um mich
freien oder aus einem andern An¬
lass Zusammenkommen , sondern ih¬
ren Untergang finden. [Anhang.]

686 . oi mit κατακείρετε, ihr seids
die ihr verprasset , eine Apo¬
strophe , in welcher Penelope den
Medon mit den Freiern zusammen¬
fasst , weil derselbe nach ρ 173 als

ein Liebling der Freier galt und
am Mahle derselben Theil nahm.
Aber seine wahre Gesinnung er¬
kennt man aus der folgenden Bot¬
schaft .

687 . Τηλεμάχοιο , als des kiinfti -
genErben . — ουδέ τι , zu y 184, hier
ironisch .

688 . το πρόα & εν ,
' damals ’ frü¬

her , durch παίδες έόντες näher er¬
klärt . — ακούετε, ihr habt ge¬
hört , wie y 87. λ 458 . O 506 . Kr .
Di . 53,1 , 2.

690 . ρέί-ας, mit dem doppelten Ac-
cusativ , und είπών stehen epexege-
tisch zu οϊος er der weder ge -
than noch gesagt hat . — εξαί¬
σιου τι , eine Unbill .

691 . η τε , Relativum in demon¬
strativem Sinne : dies aber wohl.
Kr . Di . 61 . 7 . — εστι δίκη ist her¬
kömmliche Sitte , nemlich εξαί¬
σιου ρέξαι und είπειν, wozu dann
ein erläuterndes Beispiel folgt .

692. κ έχ&αίρηαι , nemlich ein
solcher βασιλεύς (Kr . Spr . 61 , 4 , 1 ) ,
den einen soll er wohl hassen , zu
ο: 396 ; άλλον κε φιλοίη , einen an¬
dern mag er wohl lieben , beides
nach willkürlicher Laune .

693 . ου %oτε πάμτταν άτ . , nun
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αλί υ μεν νμετερος &υμυς και άεικεα έργα
φαίνεται , ουδέ τις έβτι χάρις μετόπκηί ενεργε

'ων .
“

την (Ϋ άντε προβέειπε Μέδων πεπνυμένα είδως ’

,,αϊ γάρ δη , βαβίλεια , τόδε πλεΐβτον κακόν εΐη .
αλλά πολύ μεΐζόν τε καί άργαλεωτερον άλλο

μνηβτήρες φράζονται , ο μη τελέβειε Κρονίων .

Τηλέμαχον μεμάαβι κατακτάν εν δξέι χαλκφ
οίκαδε νιΰβόμενον ' δ δ’ έβη μετά πατρδς άκονην
ές Πόλον ηγα &έην ηδ ’ ές Αακεδαίμονα δίαν .

“

ώς φάτο , της ό ’ αυτόν λυτό γοννατα και φίλον ητορ ,
δην δέ μιν άμφαΰίη έπέων λάβε , τώ δε οι οΰΰε

δακρυόφι πληΟδεν , θαλερή δέ οι εβχετο φωνή ,
δψε δε δη μιν έπεββιν άμειβομένη προβέειπεν '

, ,κήρνξ , τίττ,τε δέ μοι ττ,άις οϊχεται ; ουδέ τί μιν χρεω
νηων ώκνπόρων έπιβαινέμεν , di θ’’ άλος ίπποι

άνδράβι γίγνονται , περόωβι δε πονλνν εφ
’ υγρήν ,

ή ϊνα μηδ
'

δνομ
’ αυτόν έν άν&ρώποιβι λίπηται ;

u

695

700

705

710

und nimmermehr frevelhaftes ,
zu 375 . — εώργειν , welche Per¬
son ? Krüger Di . 31 , 1,2 .

694 . ο νμετερος 9νμός , diese
eure Gesinnung im Gegensatz zu
dem milden Odysseus ; 6 νμέτερος
und αεικέα sind jedes im Gedanken
auf beide Substantiva zu beziehen .

095 . φαίνεται , liegen zu Tage .
— ονδέ bis ένεργέων , und nicht
gibt es hei euch hinter den
Wohlthaten eine freundliche
Erkenntlichkeit , d . i . sie wer¬
den hinterher , nachdem man sie
genossen hat , vergessen statt ver¬
golten , wie % 319 . Vgl . i 539.

696. Μέδων πεπννμένα είδως ,
verständigen Sinnes , wie 711 .
% 3G1. ω 442 . Vgl . zu ß 38 und i 189.

701 = ε 19 . νιββόμενον , wenn er
kommt , mit οίκαδε wie % 42 . —
μετά π . ακονήν , wie a 184.

703 = % 68 . ·ψ 205 . ja 345 . Φ 114.
425 , auch zu ε 297 . γοννατα , als der
Sitz der Lebenskraft , die entweder
wie hier durch den Schmerz erbebt ,
oder durch Ermüdung undAlter er¬
schlafft . Vgl . auch zu 481 .

704. 705 = P 095 . 696 . εττέων bei
άμφαβίη ist epische Wortfülle , wie

y 422 . — τώ δέ οί οββε , stereotype
Formel . Krüger Di . 50 , 3 , 3.

705 . θαίερο
'
ρ ' aufblühend ’ be¬

zeichnet das Hervordringen durch
eine von innen treibende Kraft , wie
sie im jungen Spross oder in der
Knospe liegt , daher : vordringend ,
schwellend , wie auch bei δάκρυ
und γόος . — εβχετο , hielt sich an,
machte Halt , stockte , wie τ 472 .
P 096 . iP397 ; ähnlich von ΰδωρ Φ
345 . Anders bei Vergilius . Vgl . auch
zu y 284 .

708 . αΐ τε bis γίγνονται , epexege -
tisch : die einmal die Rosse des
Meeres sind , weil die Schiffe den
Reisenden übers Meer bringen , wie
die Ptosse übers Land : έπιβαινέμεν ,
veranlasst den Vergleich , τιερόωβι
ν.τε . erläutert ihn . Umgekehrt nennt
der Araber sein Kamel das ' Schiff
der Wüste ’ . Ueber τε zu a 50.

709 . περόωβι δέ , Uebergang in
den Demonstrativsatz πονλνν εφ
υγρήν , wie if 27 , über die weite
Wasserbahn hin , zu κ97 ; der
Gegensatz ? zu ß 364 . itovXvv , Mas -
culinum ? Krüger Di . 22 , 6 , 2 .

710 . ή , nemlich οϊχεται . Das zu
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τψ δ ’ ημείβετ έπειτα Μέδων πεπννμένα είδως'

,,ονκ οίδ ’
η τις μιν & εδς ώρορεν, ήε καί αυτού

&νμδς έφωρμη &η Ι'μεν ές Πνλον ,
’
όφρα πνδηται

πατρδς εον ή νόΰτον η ον τινα ποτμον επεθπεν .
( ί

άρα φωνήθας άπέβη κατά δώμ
’ ’Οδνβήος. 715

την ό ’
άγος άμφεγν& η &νμοφ&όρον, ου δ ’

άρ
’ ετ έτλη

δίφρω έφέξεΰ &αι πολλών κατά οίκον εόντων,
άλλ ’

άρ
’ επ ’ ονδον ϊζε πολνκμήτον %·αλάμοιο

οίκτρ
’ δλοφυρομένη. περί δε δμωαι μιννριξον

παΰαι, οθαι κατά δωματ έδαν , νέαι η δε παλαιαί . 720

τής δ’ άδινον γοόωθα μετηνδα Πηνελόπεια '

,,κλΰτε , ψίλαι " περί γάρ μοι
’Ολνμπιος αλγε εδωκεν

εκ παΰεων , οΰβαι μοι ομον τράψεν ηδε γενοντο ,
η πρϊν μεν πόΰιν εβ&λυν άπάλεθα , &υμολέοντα,
παντοίης άρετήΰι κεκαϋμένον εν Ααναοΐθιν 725
[εβ&λόν , τον κλέος ευρύ καθ’’ tΕλλάδα και μέβον Αργος ]

’

νυν αν παΐδ’
αγαπητόν ανηρείψαντο ϋνελλαι

άκλέα εκ μεγάρων , ονδ ’
δρμη&έντος άκονδα.

δχέτλιαι, ονδ '
υμείς περ ένι φρεδϊ &έβ9·ε εκάδτη

befürchtende Schicksal wird als Ab¬
sicht des Handelnden gefasst .

713. οφρα πν &ηται , warum der
Conjunctiv ? zu y 15 .

V . 715— 766. Klagen der Penelope;
Geständnis und Rath der Euryhleia .

715. άπέβη κατά δώμα , d . i . ent¬
fernte sich im Hause hingehend .

716 . άχος ϋ'νμοφ&όροτ , leben¬
zerstörendes Weh . — ονδ ’

αρ
’

ετ ετλη , und sie vermochte
nicht mehr , wie T 421 . X 136.
Vgl . auch zu ß 82.

717 . δίψρφ , zu a 132, έφέξεα &αι ,sich z u setzen , da sie beim Ein¬
tritt des Medon aufgestanden und
ihm entgegengegangen war , wie
hier aus dem concessiven πολλών
εοντων hervorgeht . — κατά οίκον,in der Behausung , hier vom
Frauengemach, zu a 360.

718. in ονδον , von Trauernden
und Hiilflosen, wie * 62 . ρ 339.
6 17 . — πολνκμητος, nur hier von
θάλαμος , synonym mit κ 436.

720. κατά δώματα, im Palaste .

— νέαι ηδε παλαιαί steht nicht prii -
dicativ , sondern ist eine appositive
Schlussformel , wie a 395. ß 293 ;
auch B 789 ; ähnlich im Anfänge η
νέος ήε παλαιός Η 108.

722. περί γάρ, denn gar sehr ,
zur Begründung des prägnanten
Anrufs

^
wie κ 174.

723. εκ πααέων, vor allen . Krü¬
ger Di . 68 , 17 , 6 . — τράφεν ήδε
γένοντο , in dieser Wortstellung ,weil der für die Sinnlichkeit näher
liegende Anblick des in der Ent¬
wickelung begriffenen erst auf den
Ursprung zurückführt , wie κ 417 . ij
201. A 251 ; ähnlich 208 . μ 134 ; re¬
gelmässig y 28 . H 199. Σ 436 . Vgl.
auch zu 476 und s 229 . ff 134.

726 == a 344. [Anhang.]
727. ανηρείψαντο, prägnant : ent -

rafften . — &νελλαι , wie άρπυιαι
« 241.

728. όρμη &έντος, zu ß 375.
729. ουδέ steht nach einem Aus¬

ruf oder einer Frage im Sinne von
ον γάρ. —. ένι ψρεβ

'ι fffofff , nach JV
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εκ λεχέων μ
’ άνεγεϊραι , επιβτάμεναι βάφα β-νμώ , 730

όππότ εκείνος έβη κοίλην επί νηα μέλαιναν .
εί γάρ εγώ πν &όμην ναύτην ο δον όρμαίνοντα ,
τω κε μάλ

’
η κεν έμεινε καί έοούμενος περ οδοΐο ,

η κέ με τε&νηκνΐαν ένι μεγάροιΰιν έλειπεν .
αλλά τις δτρηρώς Αολίον καλέαειε γέροντα , 735

δμώ
’ έμόν , ον μοι εδωκε πατήρ έ'τι δεύρο κιονβη ,

καί μοι κήπον έχει πολνδένδρεον , όφρα ταχιβτα
Λαέρτη τάδε πάντα παρεπόμενος καταλέξη ,
εί δη πού τινα κείνος ένι φρεΰϊ μητιν νφηνας
έζελ&ών λαοΐΟιν οδύρεται , οΐ μεμάαΰιν 710

ον και ’Οδνβΰηος φ&ιβαι γόνον άντιϋ'έοιο .
“

την δ’ άντε προβέειπε φίλη τροφός Ενρύκλεια '

,,νύμφα φίλη , βύ μέν άρ με κατάκτανε νηλέι χαλκφ
η έα εν μεγάρω ' μν&ον δε τοι ουκ επικενβω .

ηδε
’ εγώ τάδε πάντα , πόρον δέ οί οΟΟα κέλενεν , 745

Οίτου και μέ&ν ηδύ ' έμεΰ δ ’ έλετο μέγαν όρκον
μη πριν βο 'ι έρέειν , πριν δωδεκατην γε γενεΟίϊαι
η σ ’

αυτήν πο&έΰαι και άφορμηΟ 'έντος άκονϋαι ,

121 sinnlicher Ausdruck für unser
' dachtet daran ’ , in animum , in -
duxistis .

731 . έβη έπι νηα , vom Gang aus
der Wohnung zum Hafen .

732. 7rsvitoii .ori , mit demAccusativ
des Particips nur hier , wie ακούω
nur H 129.

733 . τω ns , das gemeinsame , so¬
dann η κεν und η κε die zwei be -
sondern disjunctiven Glieder . Diese
Wiederholung des zs hei Homer
nur hier . Ueber αν κεν zu s 361 . —
όδοΐο , zu a 309.

735 . έτρηρώς , zu τ 100 . — Δολίον ,
zu ω 222 . — καλέαειε , der Wunsch
als milder Imperativ . Krüger Di .
54 , 3 , 1 .

736 . έτι δεύρο κιονβη =a -ψ 228,
noch damals als ich hier her z o g,
zu 351.

737 . καί μοι , d . i . και og μοι ,
Krüger Di . 60 , 6 . — έχει , hat un¬
ter sich , zu a 53.

738 . παρεζόμενος , um durch trau¬
liche Zusprache das Interesse des

greisen Laertes rege zu machen .
Vgl . ξ 375 . v 334 .

740 . ΙΙεΙθων , nemlicli έξ aypoü
πόλινδε nach o: 189. — λαοΐαιν οδύ¬
ρεται , οϊ κτε . , den Leuten in
Ithaka klage , welche Menschen
seinen und des Odysseus Spröss¬
ling zu vertilgen trachten ; also
οδύρεται , Conjunctiv , prägnant wie
B 290 , d . i . klagend verkünde ; er
soll nemlich hierdurch eine Gegen -
massregel (μητιν ΰφη

’
ναρ ) gegen

die Freier herbeiführen . οΐ , indi -
reet fragend , zu κ 110 . [Anhang .]

743 . ννμφα φίλη , liebkosende An¬
rede , etwa unser ' liebes Kind ’ wie
Γ 130 . — αρ an derHaupttonstelle ,
nun eben , ich kann nicht anders ,
zu a 346.

744 . η έα , oder lass mich,dulde
mich weiter , als Milderung des
κο:τοίκτο:ί' β , denn μνΰΌν δέ ist Ge¬
gensatz zu βν ξ,

'εν άρ .
746 . έμεν δ ’

ε
’Χετο κτε . , m ir η ahm

er den Eid ab . Vgl . auch ß 377.
748 . 749 = ß 375 . 376.
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ώς αν μη κλαίονΰα κατά χρόα καλόν ίάπτης.
άλ?ά νδρηναμένη , κα&αρά χροΐ εΐμαϋ·

’ ελονβα , 750

εις νπερω άναβάβα ΰυν άμφιπόλοιβι γνναιζίν
ενχε

’ ’Λ&ηναίη , κονρη Μιός αίγιόχοιο '

η γάρ κέν μιν έπειτα καί εκ Ο-ανάτοιο ααωϋαι .

μηδε γέροντα κάκον κεκακωμένον' ον γάρ όίω

%άγχν ϋ·εοΐς μακάρεββι γονην
’
Λρκειβιαδαο 755

έχ&εβΟ'' , άλλ ' έτι πού τις έπέϋβεται, ος κεν έχηβιν
δώματά -θ’’ νψερεφέα καί άπόπρο&ι πίονας αγρούς.

“

ώς φάτο , της δ’
ευνηϋε γόον , βχέ&ε δ οββε γοοιο .

η <$
’ νδρηναμένη , κα&αρά χροΐ εΐμα& ελονβα ,

είς νπερω ανέβαινε 6νν άμφιπόλοιβι γνναιξίν , 700

έν δ' έ&ετ ονλοχντας κανέω , ηρατο δ ’ ’Λ&ηνη
'

, ,κλνΟ'ί μεν , αίγιόχοιο Λ ιός τέκος , άτρντώνη.
εΐ ποτέ τοι πολνμητις ένΐ μεγάροιβιν Οδνββενς
η βοός η όιος κατά πίονα μηρί έκηεν ,
των ννν μοι μνηβαι , καί μοι φίλον via βαωβον , 765

μνηβτηρας δ ’ άπάλαλκε κακώς νπερηνορέοντας.
“

ώς είπονβ ’ όλόλνΐ,ε , &εά δέ οι έκλνεν άρης .

750 =3 ρ 48 . ΰδρηναβ&αι , ein Me¬
dium wie λούσασ-Οαι . Jedem Gebete
oder Opfer gierigen Waschungen
und Reinigungen vorher , die sich
auf die Person des Betenden und
auf dessen Kleider und Geschirre
erstreckten ; vgl . auch zu ß 261.
Ueber die drei asyndetischen Par -
ticipia Krüger Di . 56 , 15 , 2 . — χροΐ,
deinem Leibe , für deinen Leib ,
einsinnlich belebter Dativ , wie759.
£ 61 . | 506 . ρ 48. ψ 95 . co 156 .

753. έπειτα , darauf , nachdem du
gebetet hast . — και', sogar .

754. κάκοο κεκακωμέ vovfo e t r ü b e
den betrübte n , Wiederkehrdes -
selben Consonanten zur Verstär¬
kung des Eindrucks . [Anhang.]

755. πάγχν , gänzlich , zu εχ&ε-
o& cu gehörig. — ’Λρκειοιάδης, Laer -
tes , dessen Vater Arkeisios war ,
π 118.

756 . επε'βοεται , wird übrig
bleiben . Das Gegentheil 710 . —
εχτ/jGiv, zu α 53 .

758. ευναν γόον , zur Ruhe

bringen , auch ανέμους ε 384, wie
κοιμαν Μ 281 , κύματα μ 169, öSν -
νας Π 524 , — αχέ&ε , hielt ent¬
fernt (zu 284), nemlich Ενρνκλεια .

761 . ονλοχντας, zu y 441 , Opfer¬
gerste , die als Rauchopfer ver¬
brannt wurde , wobei die Gersten¬
schüssel als έοχάρη diente , zu ε 59 .

762 = 1 324 . E157 ; anders K284;
sonst mit dem Anfang co πόποι B
157 . E 714 . Φ 420 .

763. * ? ποτέ, zu y 98 .
764 = = O 373 . κατά zu έκηεν,

verbrannte . — μηριά , zu y 456 .
765 . των, wie y 101 .
Ήβ . κακώς zur objectiven Ver¬

stärkung des nachträglichen Ver¬
schlusses , wie ß 266. π 275 . E 698.

V . 767—786. Die Freier rüsten
sich zur Ausführung des Mordplans .

767. όλολύξειν , aufjammern ,
zu y 450 . — οι εκλϋεν άρής , ' ihr ’
erhörte das Flehen , im Sinne eines
Possessivpronomens zu άρής . Kr .
Di . 48, 6, 1 . [Anhang.]
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μνηβτηρες δ’ όμάδηΰαν ανά μέγαρα βκιόεντα'

ώδε δε τις είπεΰκε νέων ύπερηνορεόντων '

„η μάλα δη γάμον άμμε πολυμνηβτη βαϋίλεια 770
άρτύει , ουδέ τι οιδεν , δ οι φόνος νΐι τέτυκται.

“

ως αρα τις είπεΰκε , τά δ’ ουκ ΐ6αν ως έτέτυκτο,
τοΐΰιν δ’ ’Λντίνοος άγορηΰατο και μετέειπεν '

„δαιμόνιοι , μύθους μεν υπερφιάλους άλέαΰθε
πάντας ομώς , μη πού τις άπαγγείληΰι και εΐΰω . 775
αλλά άγε ϋιγη τοΐον άναΰτάντες τελέωμεν
μύθον , ο δη καί πάΰιν ένΐ φρεΰίν ηραρεν ημΐν .

“

ως είπων έκρίνατ έείκοΰι φώτας άρίΰτους ,
βάν ό ’ ίέναι επί νήα θοηυ καί θΐνα θαλαΰΰης .
νήα μεν ούν πάμπρωτον άλός βένθοΰδε έρυΰΰαν , 780
εν δ’ ίΰτόν τ’ ετίθεντο και ίατία νηϊ μελαίνη ,
ηρτύναντο δ’

έρετμά τροποΐς εν δερματίνοιΰιν ,
πάντα κατά μοίραν , ανά θ ’ ιβτία λευκά πέταΰΰαν '

τεύχεα δέ ΰφ
’

ηνεικαν νπέρθυμοι θεράποντες ,
υψοΰ δ ’ εν νοτίω την γ

’
ωρμιΟαν , εκ δ έβαν αυτοί ' 785

768 = α 365.
769 = . β 324.
771 . άρτύει , bereitet , eine

witzige Annahme der Freier nach
ß 91 . 92, hier vom Dichter erwähnt
des Gegensatzes wegen . — ό oi mit
du , dass ihrem Sohne . , wie 767 .

772 = v 170. ψ 172 . Hier und Σ
405 ist i'eav von oiäa , sonst überall
von είμι . ■— άς ετέτνκτο , wie es
war , nemlich dassPenelope um ih¬
ren Mordplan wüste .

774 . δαιμόνιοι , zu | 443 .
775 . πάντας όμως , wie ff 542 . Ψ

332 . 098 . P422 , alle auf gleiche
Weise , sammt und sonders ohne
Unterschied , eine starke Sprache
des άρχός μνηοτήρων , weil sie näm¬
lich zu laut wurden (768) und weil
die nachfolgende Befürchtung desto
sicherer entfernt werden soll . —
καί είοω , auch , wie ihr die Worte
hier redet , ins Frauengemach , zu
7, 13 .

Π &. αιγη votov , ζοάναβτάντες ge¬
hörig , zu y 321, als Gegensatz gegen
das laute Toben bei ihren stolzen
Aensserungen .

777 . μν &ον ο δη bis ηραρεν , den
Plan , der offenbar auch allen
gefallen hat .

778 . έεΐκοαι , zu ß 212.
780 . μεν ovv , wie v 122. o 361 .

% 448 . ψ 142 . I 550 . Krüger Di . 69 ,
62, 2 .

782 , ηρτύναντο ερετμά,εΐβ mach¬
ten sich die Ruder zurecht in
den ledernen Riemen . Denn τροπός
ist der gedrehte Riemen als Band¬
schlinge , mit welchem das Ruder
um den in der oberen Schiffsrippe
befindlichen Pflock (κληίς , Dulle , zu
ß 419) befestigt wurde , so dass es
bei der Bewegung festhieng und
auch bequem zu handhaben war .

783 = i & 54 . Homerische Detail¬
lierung der vor der Abfahrt (842)
üblichen Vorbereitungen , bei wel¬
chen das Aufspannen des Segel¬
werks den Abschluss bildet . [Anh .]

784 := ! n 326 . 360 . τεύχεα Waf¬
fenrüstungen , wozu ?

785. vipov , hochschwebend ,
von dem aufgerichteten segelferti¬
gen Schiffe , das man εν νοτίω , im
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ϊ'ν&α δε δόρπον ελοντο, μένον δ ’ ίπι εβπερον έλ&εϊν.
η δ’

νπερωίω αν& ι περίφρων ΙΙηνελόπεια
κεϊτ άρ

’ ’
άβιτος , άπαΰτος έδψνος η δε ποτητος .

δρμαίνονΰ
’
, η οί θάνατον φνγοι νίδζ αμνμων ,

η ο γ υπό μνη'ΰτηρΰιν νπερφιάλοιΰι δαμείη. 790
οβΰα όε μερμήριζε λέων άνδρών έν ομίλω
δείβας , όππότε μιν δόλιον περί κύκλον αγωΰιν ,
τόββα μιν δρμαίνουΰαν επηλνδε νηδνμος ύπνος ’

ενδε δ ’ άναχλιν&ειίΐα , λν&εν δέ οί αψεα παντα .
ενϊΫ αντ αλλά ένόηϋε &εά γλ.ανκώπις ’Α&ηνη . 795

εϊδωλον ποίηβε , δέμας ό ’
ψκτο γνναικί ,

Ιφ&ίμη , κονρΐ] μεγαλ.ητορος Ίχαρΐοιο ,
την

’Ενμηλος όπνιε , Φερης ένι οικία ναίων.
πέμπε δέ μιν προς δώματ

’
Οδνΰΰηος αλείοιο ,

εΐως Πηνελόπειαν όδνρομένην γοόωβαν β00
πανβειε κλαν&μοΐο γόοιό τε δακρνόεντος.
ές θάλαμον δ ’

είβήλ &ε παρά κληΐδος ιμάντα ,
ΰτη δ ’

αρ νπερ κεφαλής, καί μιν προς μν&ον έειπεν '

Uferwasser , mit den vom Vor-
dertheil herabgelassenen Anker¬
steinen feststellte (Ιπ ’ εννάων
ορμίζειν£ΠΊ ) , während dasHinter -
theil durch Kabeltaue am Ufer an¬
gebunden war . — ε % δ ’ έβαν αντoi,
um nach der Sitte am Ufer die
Abendmahlzeit einzunehmen , wie
i 347. [Anhang.]

786 . ένδα,,ά ort , d . i . am Ufer .
— μένον bis ελ&εΐν , zu a 422 .

V . 787—841 . Ein Traum der Pe¬
nelope .

788 . άβιτος, nur hier , fastend ,
wozu απαατος έδ . ήδέ ποτ . epexe-
getisch steht . Ueber die Genetive
Krüger Di . 47, 26 , 8 .

789 . δρμαίνονβα, d . i . ängstlich
daran denkend.

792 . μ\ν , von περιάγωβιν ab¬
hängig.

793. ορμαίνονβαν enthält den
Hau^tbegrilfdesGedankens , gleich¬
sam ωρμαινε trag μιν έπηλν&ε , über
sie kam , zu v 282 . Der Verglei¬
chungspunkt ist das ängstliche

Sinnen über den Ausgang . — vtjäv-
μος , fest , tief , zu v 79.

794 — σ 189. άνακλιν&εΐοα , zu¬
rückgelehnt .

79G. εϊδωλον , Asyndeton nach ß
383, ein Schattenbild , hier als
göttliche Traumerscheinung ; δέμας
δ’

ψκτο γ . , an Leibesgestalt
glich es , wie v 288 . * 157 . v 31 .

798. Φερρς , in Thessalien .
800 . ifos , auf dass , wie s 386.

ξ 80. r 376. τ 367 . Kriiger Di . 54, 8,
1 . — οδνρ. γοάωοαν , da sie in· lau¬
tem Jammer klagte . Man achte
auf die Ausdrucksfiille für die Weh¬
klage .

802 . παράκληΐδος Ιμάντα, an dem
Riemen des Schlussriegels
vorbei , sachlich dasselbe 838 , zu
k442 . InmodernenMärchen ' durchs
Schlüsselloch ’ .

803 . υπέρ κεφ. , d . i . ' zu Häupten ’
der regelmässige Standort der
Traumbilder : £ 21 . v . 32 . ip 4 . B20.
59 . Ψ 68 . ß682 , auch K496. — προς
μϋ&ον έειπεν , überall mit vorher¬
gehendem persönlichen Äccusativ
zu πρός. Vgl . auch zu ρ 342 .
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, ,ενδεις , Πηνελόπεια , φίλον τετιημένη ητορ .
ον μεν β ’ ονδε έώβι & εοΙ ρεΐα ξωοντες 805
κλαίειν ονδ ’

ακάχηβ &αι , έπεί ρ έτι νόβτιμος εΰτιν
6ος παϊς ' ον μεν γάρ τι %-εοΐς άλιτήμενος έΰτίν .

“

την δ ’
ημείβετ έπειτα περίφρων Πηνελοπεια ,

ηδν μάλα κνωβοονΰ’ εν ονειρείηΰι πνληβιν '

, ,τίπτε , καβιγνητη , δενρ
’ ηλν& ες ; ον τι πάρος γε 810

Λωλέ ’ ετίεϊ μάλα πολλον άπόπρυ&ι δαίματα ναιεις .
καί με κε'λεαι παν6α6 &αι διζνος η δ ’ όδνναων
πολλέων, αϊ μ

’
έρέ&ονβι κατά φρένα καί κατα &νμον,

η πριν μεν πόΰιν έΰ &λόν απωλεβα , ί} νμολέοντα ,
παντοΐης άρετηβι κεκαβμένον έν Ααναοΐβιν 815

[έβ&λόν , τον κλέος ενρν καί}’ ’Ελλάδα και μέο’ον Αργόg] .
ννν αν παΐg αγαπητός έβη κοίλης επί νηος ,
νηπιος , οντε πόνων έν είδώς οντ ’

αγοραων.
τον δη έγώ και μάλλον οδύρομαι η περ έκείνον .
τον δ ’

άμφιτρομέω και δείδια } μη τι πα&ηβιν , 820
η ο γε των ένϊ δημω ϊν οΐχεται , η ένΐ πόντω '

δνΰμενέες γάρ πολλοί επ’ αντω μηχανόωνται ,
ίέμενοι κτεϊναι πρϊν πατρίδα γαΐαν ικεβ &αι.

“

την δ’ άπαμειβόμενον προΰέφη ε ’ίδωλον άμανρον '

805 . ον μέν , wahrlich nicht ,
noch durch ονδέ verstärkt, zu γ 27.
— stoßt , gestatten . — ρεΐα ζώον -
τες , die leicht hinlebenden ,
die mühelos glücklichen, ein charak¬
teristisches Beiwort der Götter.

807 . αλιτημενος, nur hier, ein von
dem Perfect abgeleitetes Adjecti-
vum : sündig, ein Sünder , zu π
106. — &εοΐς , den Göttern , d . i.
in den Augen der Götter. Das Ver¬
bum αλιτέβ &αι dagegen regiert nur
den Accusativ.

809 . >ii'a>ff(j£ij', in tiefem Schla¬
fe liegen , nur hier . — ίν όνειρ .
πνληοι, imTraumthore , das nach
τ 562 doppelte Thorflügel hat , hier
eine bildliche Darstellung von dem
Herankommen des Traumes.

811. πωΧε statt πωλέαι , wie μν-
&έαι § 202, mit πάρος, dukommst
sonst . Krüger Di . 53 , 1 , 1 .

812 . καί, auch , d . i . und aus¬
serdem .

814—817 = >724—727 .
818 . πόνων und άγοράων, wie

sonst ? zu ß 272.
819 . η περ , als selbst , znu 59 .
820 . τον δε , zu αμψιτρομέω , um

diesen aber zittere ich immer .
Kr . Di . 47, 23, 3 . — μή τι πά&ηοιν, ne
quid ei acciderit, Euphemismus vom
Tode . [Anhang .]

821 . ο γε, epanaleptisch , zu or 4.
— !v οΐχεται, derer wo erhinist ,
wohin er fortgegangen ist , Bewe¬
gung undRuhe, wie £55, σ 314 . r20.
Krüger Di . 66 , 3 , 1 .

822 . επ’ αντω , gegen ihn selbst.
— μηχανόωνται, machen An¬
schläge , nur hier absolut , aber
durch den folgenden Vers näher
erklärt.

824 . εΐδωλον άμανρόν , nur hier
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f«/ uv

, ,%άρ6ει , μηδε τι πάγχν μετά φρεσί δείδι&ι λίην ' 825
%οίη γάρ οί τΐομτιος άμ

’
έρχεται , ην τε και άλλοι

άνερες ηρηΰαντο παρεβτάμεναι , δΰναται γάρ ,
Παλλάς ’Α&ηναίη. 6ε δ’ όδνρομενην ελεαίρει ,
η νυν με τιροεηκε , τεΐν τάδε μν &ήβαΰ&αι .

“

τψ δ ’ άντε προΰέειπε τΐερίφρων Πηνελόπεια ' 830

, ,ει μεν δη &εός έββι , &εοίό τε εκλνες ανδης ,
εΐ δ’ άγε μοι και κείνον όιξνρόν κατάλεξον,
η πον ετι ζοίει και όρά φάος ηελίοιο,
η ηδη τε&νηκε καί είν ’Αίδαο δόμοιΰιν

την δ’ άπαμειβόμενον Λροΰεφη εί'δωλον αμαυρόν ' 835

„ον μεν τοι κείνον γε διηνεκεως αγορενΰω ,
ξωει ο γ

’
η τε&νηκε

' κακόν δ’ άνεμάλια βάξειν.
“

ώς είπον 6τα&μοίο Λαρα κληίδα λι,αβ &η
ές άνοιάς άνεμων. η δ’

εξ, νηνον άνορονβεν
κονρη

'
ΐκαρίοιο' φίλον δε οί ητορ Ιάν&η , 840

ως οί έναργες ονειρον επε'ϋιΐυτο ννκτος άμολγω .
μνηβτηρες δ’ άναβάντες έπεπλεον υγρά κέλεν&α ,

Τηλεμάχφ φόνον abtvv ivl φρεΰ'ιν ορμαίνοντες.
ε6τι δε τις νήβος με66η άλ 'ι πετρηεβΰα,
μεβαηγυς ’Ι&άκης τε Σάμοιό τε ΛαΐΛαλοέΰβης , 845

und

pqaQVt
'

bet , z“ fli

πχ(ομώ· '
'
r.
l.finis «"15

.

«SW

η *

und 835 , das glanzlose Schatten¬
bild als nächtliche Traumerschei¬
nung , die im φάος 'ηελίοιο keine
Wirklichkeit hat.

825 . &άρσει , μηδε τι mit zweitem
Imperativ : habe Mut und mit
nichten , wie Δ 184. K 383. Sl 171 .
— λίην, amYersschluss nochIV284.

826 . τοίη γάρ, wie ß 286.
827 . ijp?;eavio,gnomischer Aorist .

— δΰναται γάρ bezieht sich auf na -
ρεοτάμεναι.

831 . είμενδη &εός ieoi , we η n du
wirklich ein Gott bist , so dass
Penelopeden ersten Eindruck 810ff.
stillschweigendfür Selbsttäuschungerklärt . — εκλνες αΰδής , auf die
Stimme hörtest,ihr gehorchtest ,d . i . auf Göttergeheiss erschienst .

. [Anhang.]
832 . εΐ δ ’

άγε , zu a 271 . — κεί¬
νον οιξνρόν, einpersönliches Objectdurch Anticipation , wie 836.

HOMERS ODYSSEE . I . 3. Aufl .

833 = i 44. Vgl . zu δ 540.
834 . δόμοιαιν , nemlich έοτίν, zu

o 350.
836 . μέν τοι , wahrhaftig dir .

— διηνεκεως, ausführlich , genau .
— άγορεναω, mit persönlichem Ac -
cnsativ , wie π 263 .

837. ξωει ντε ., zu ß 132. —- κακόν
δέ, unziemlich ist es .

838. er . παρά κληίδα , zu 802 . —
λιάβ&η , entwiech .

841 . mg, d . i . ότι ovrmg . — ίναρ -
γέρ , leibhaftig . — έπέβαντο, her¬
angestürmt war , von der über¬
raschenden Schnelligkeit . — νυκτόρ
άμολγφ, im Dunkel der Nacht .
Krüger Di. 48, 2 , 7 . [Anhang.]

V. 842—847. Abfahrt der Freier .
842 . άναβάντες κτέ. wie o 474 . A

312 ; vgl . zu a 210. — νγρά κέλεν&α ,
zu γ 71 .

843 . αίπνν , wie a 11 .
844 . ί'οτι δέ, zu γ 293.

9
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’Αΰτερίς, ον μεγάλη ' λιμένες δ ' ένι ναύλοχοι αυτή
άμφίδνμοι ' τη τόν γε μένον λοχόωντες

’Αχαιοί.

ΟΑΥΈΣΈΙΑΣ Ε.

’Οόνββέως σχεδία .

’Ηως έκ λεχέων παρ’ άγανον Τι&ωνοΐο
&ρνν&’

, Ίν α&ανάτοιβι φόως φεροι ηδε βροτοίβιν'
οί δε &εο'ι Οτοκόνδε καϋ'ίζανον , έν δ’

άρα τοΐόιν
Ζενς νψιβρεμέτης, ον τε κράτος έΰτI μέγιΰτον.
τοΐβι ά ’ ’Α&ηναίη λέγε κηδεα τιόλλ’ 'Οδνβήος 5
μνηβαμένη ' μέλε γάρ οι έών έν δωμαβι νύμφης ’

,,Ζεν πάτερ ηδ’ άλλοι μάκαρες &εοΙ αίέν ίόντες ,
μη τις έτι πρόφρων αγανδς και ήπιος έβτω
σκηπτούχος βαβιλενς, μηδέ φρεβϊν αίβιμα είδως ,
άλλ ’ αίεΐ χαλεπός τ εΐη καί αί'βνλα ρέξοι , 10
ώς ον τις μέμνηται ’

Οδνΰβήος &είοιο

846 .
’Αβτερίς, ein erdichteter Na¬

me . — έ'νι, sind darin . — ναύλοχοι,
schiffbergende .

847. άμφίδνμοι ( wie δίδυμοι )
nach beiden Seiten , daher : dop¬
pelt , zwiefach , indem die Insel
zwischen Ithaka und Same in der
Mitte liegend gedacht wird und
zwei entgegengesetzte Häfen hat ,wie die Phäakenstadt ξ 263. — τη,durt .

s .

. Ein zweites Prooemium mitlwört -
licher Recapitulation desThatsäch -
lichen , indem hier der zweite Theil
des Götterbeschlusses in a 84 ff.
zur Ausführung kommt . Daher hat
der Sänger sein Lied durch Erin¬
nerung an Früheres eingeleitet ,am einen selbständigen Anfang zu
haben .

V . 1 — 42 . Götterversammlung;
Athene und Zeus ; des letztem Be¬
fehl an Hermes.

1 . 2 = A 1 . 2 . Τι &ωνός , Sohn
des Laomedon ( T 237) und er¬
lauchter Gemahl der Eos . Nach¬
ahmung bei Verg . Ge . I 447 .

3 . &ω·χόνδε , zur Sitzung für
den Zweck der Berathung im Saale
des Zeus , zu ß 26 . χα &ιξάνω , nur
hier , sonst χα&ίξια. — δ ’ άρα , zwi¬
schen έν und τοιβιν eingeschoben .
Krüger Di. 50, 2 , 9 .

4 = 12 121 und α 70.
5 . λέγε, zählte auf , denn λέ¬

γεiv ist bei Homer nie gleich είπεΐν .
6 . μνηααμένη , indem sie seiner

gedachte . — μέλε γάρ οι, erlag
ihrnemlich am Herzen .

7 = & 306. μ 371 . 377 .
8— 12 = f? 230—234 ,
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